جار مجرور | ظرفزمان ماضٍ- فاعل مضاف إليه 


مضارع مرفوع فاعل 
رجع رَجَع- يَرْجِع- رُجُوعًَا 


ع ذَر اغْتَدَرِيَعْتَذِرْ اِغْتِدَارَفْتِعَالُ) 


1 ع2 0 ص >3 
2 إذا بجعم 


you (have) returned when to you 


They will make excuses 
They will make excuses to you believers when you return to them. 


مضا رع مرفوع_فاعل 


ع ذر اغْتَدَرِيَعْتَذِرُ اغْتَدَارَافتِعَالُ) 


make excuse, (Do) not | 


Say, “Make no excuses, for we will not 


مضارع منصوب«نحن) جار مجرور | تحقيق ماضٍ مفعول به 
نبأ با ىء بَا (تَفْعِيلٌ) 


ت 


أمن-آمَنَ- يُوْمِن إِيِمَانَاِفْعَالُ) 


2 5 2 


| Verily, | you. | we will believe 


(has) informed us 
believe you. Allah has already informed us about 


-مجرور مضاف.مضافإليه | عطف_استقبال.مضارعمرفوع | لفظالجلالة-فاعل | مفعول به مضاف. مضافإليه 


رأي- رای يَرَى- رؤْيَةٌ 


کی و ادا 


وسيرى 


and will see | your news 
your true state of faith. Your future deeds will be observed by Allah 


your deeds, 


عطف_ معطوف عل (لفظ الجلالة)_ مضاف. مضاف إليه : مضار ع مرفوع للمجهول. نائب فاعل 
رس ل۔رسل۔ يَرْسَلُ- رساد ردد رد یرد رَدَا 
اسز 4 3 4 
ورسولر تردون 


you will be brought back 


| Then and His Messenger. 
and His Messenger as well. And you will be returned to 


-نجرور مضاف عطف_ معطوف عل (الغيب) | عطف_مضارع مرفوع (هو) مفعولبه 


لم عَلِم" غلم عِلْما 


وواء 


شود شَهِد يَشْهَدُ شهُودًا 


then He will inform you and the seen, (of) the unseen 


the Knower of the seen and unseen, then He will inform you 


the Knower 


ماض ناقص_اسم(كان) خبر(كان) جملةصلةالموصول | استقبال مضارع مرفوع_فاعل 


كون۔ كَانَِيَكُونُ كَوْنَا | عمل عَيِلَ ْمَل عملا حلفا حَلَقَ يلف حَلْنَا 


.++ 00000 > حم 
تَعَمَلونَ 9© 
do.‏ 


you used to of what 


They will swear 


of what you used to do.” When you return, 
جار مجرور لفظالجلالة | جار مجرور(حال) | ظرف زمان ماضٍ- فاعل مضاف إليه جار مجرور‎ 


أله قل ب إِنْقََب يَنْقَب إِنْقِكَابَا«نْقِعَالُ) 


24 


ع ام < <> 
بآللّه لكمّ لدا َنمَلبتُم 


you returned when to you by Allah 


they will swear to you by Allah so that you may leave them alone. 
تعليل وجر۔ مضارع منصوب فاعل جار رور استئنافية أمر فاعل‎ 
عرض أَغْرَضَيُعْرِضُ إِعْرَاضًا ِفْعَالُ) عرض أَعْرَضَيُعْرِضُ إِعْرَاضًَاوفْعَالُ)‎ 
صد‎ 
2 


لِعُعْرِضُوأ عَنْهُمَ رکا 


د 


from them, So turn away from them. that you may turn away 


So leave them alone— 


توكيدونصب_اسمرإنّ) خبردإن) استثنافية مبتدأ مضاف. مضاف إليه 


رعس رَجَسَ يرجش رِجَاسَةٌ أوي ١‏ أوَى ١‏ يَأوِي وا 
2 

صل 3< 

BE رحس‎ 


(is) Hell, and their abode are impure indeed, they 


< وو 


they are truly evil. Hell will be their home 


مفعول لأجله جار رور مصدرى ماضٍ ناقص- اسم( کان) خبر(كان) مضارع مرفوع.فاعل 

كون۔ گان يون كَوْنا 
و 0 
کاو 


they used (to) for what a recompense 


as a reward for what they have committed. 
مضارع مرفوع فاعل جار مجرور | تعليل وجر_مضارع منصوب_فاعل | جار مجرور‎ 


لقو حلت کلف علنًا رض و رَضِی۔ يَرْضَى رِضّى 
و 6 صل 
2 


with them. | that you may be pleased to you They swear 


They will swear to you in order to please you. And even if 


الا 
ماض-فاعل_فعل الشرط 
رض و رَضِىَيَرْضَى رِضَّى 


34 5 
ا 


ترصو 


then indeed with them, you are pleased 


you are pleased with them, Allah will never 


مضا رع مرفوع(هو) خبر(إنَ) جارد روز 


رض و رَضِىَ يَرْضَى ‏ رِضى ق وم-قام قوم قِيَامًا 


4 


يَرْضَى عَنِ ‏ اموم 


ر 


(who are) defiantly disobedient. the people with pleased 


be pleased with the rebellious people. 


مبتدا خبر تمييز عطف_معطوف عل (كفرا) 


و داك 9 
8 


شَدا دفر حئَرَ يَكْفْرْ ڪر نف ق- افق يُتَافِقّ” مُتَافَمَةَومُْفَاعَلَة) 


اوفك يع | وده 


7ر َر ع2 5 عه 
اعرا كأَهَدٌ E‏ 


and hypocrisy, (in) disbelief (are) stronger The bedouins 


The nomadic Arabs around Medina are far worse in disbelief and hypocrisy, 
عطف_ معطوف عل (أشد) مصدرى ونصب_نافية مضارع مرفوع فاعل مفعول به مضاف موصول. مضاف إليه‎ 


حدر جَدَرَيجْدُرْ جَدْرًا عَلم عَلِمَِيَعْله عِلْمَا | حدد خد يد حَدا 


6. 


(of) what | (the) limits they know that not and more likely 


and less likely to know the laws 
ماض. لفظالجلالة فاعل. صلةالموصول جار.مجرور مضاف. مضافإليه | استثنافية_مبتدأ لفظ الجلالة‎ 


ذل أَنْرَل- يِل إِنْرَلَاِفعَالُ) رس ل۔ رَسِلَ- يَرْسَلُ- رسلا اله 


ع ص ر ره قل 7 
نر ل يسول لله 


And Allah His Messenger. | to Allah has revealed 


revealed by Allah to His Messenger. And Allah is 
خبرأول خبرثانٍ عطف_جار. جرور(خبرمقدم) مبتدأمؤخر موصول‎ 
لم عَِمَِيَعْلَمْ عِلَمَا | ح2م-حَكم يڪ حك عرب عَرْبَ يَعرْبُ عَرْيًا‎ 
< ت 9 © ص‎ 
< و ج وو جام‎ 
عَلِيم حَكِيمُ الاعرات من‎ 
(is he) who the bedouins [And among] AlI-Wise. | (is) All-Knower, 


All-Knowing, AlIl-Wise. And among the nomads are those who 


اللا 
مضارع مرفوع(هو) صلةالموصول 


أخذ رَد يَتَجِدُ إكَاذَاافْتِعَالُ) 


رب ص۔ تربص يربص تَرَبْضَا 
ت هق و 


وير بص 


and he awaits 


دور-دارَ-يدور-دورا 


All-Knower. 


2 
يدمن 


believes 


عطف_ معطوف عل (يؤمن) 


أذ إتَعَدَ يََحِدُ تدافا 


بح و 
س صلا لل 
تحد 


هه 


and takes 


عطف_مضارع مرفو ع (هو) 


«تمَعلُ) 


مضارع مرفوع (هو) صلةالموصول 


موصول مفعول بهأول 


ما 


what 


مضارع مرفوع(هو) صلةالموصول 
نفق أَنْمَق" يُنْفِق" إِنْتَاقَاِفْعَالُ) 


he spends 


consider what they donate to be a loss 


جار جرور 


و و 


بِكُمُْ 


for you 


مضا فإليه 


س وأ سَاءَ يسوم سَوْءًا 


7 ةط 


(of) the evil. 


استئنافية مبتداً لفظ الجلالة 


مفعول به 


دور دار يدور دَوْرَا 
ت 5 6 
الدواير 


| the turns (of misfortune). 


and await your misfortune. May ill-fortune befall them! 


ال 


3 


And Allah 


And Allah is All-Hearing, 


But among 


أمن-آمَنَ يُوْمِنإِيمَانَاِفْعَالُ» 


in Allah 


عطف_ جار. جرورر(خبرمقدم) 


جار مجرور-لفظالجلالة 


عرب عَرْبَ يَعَرْبُ عرب 
ص2 


الاعْرَاب 


the bedouins 


All-Knowing. However, among the nomadic Arabs are those who 


عطف_ معطوف عل (لفظ الجلالة) 


يوم 


وَاليوم 


and the Day 


believe in Allah and the Last Day, 


موصول- مفعول بهأول 


ل( 


ما 


what 


مضارع مرفوع(هو)- صلةالموصول 


ذفق أَنْمَق يُنْفِق إِنْقَاقَاإِْعَالُ) 


he spends 


and consider what they donate as a means of coming closer 


رمع سَع یسم تاعا 


(as) means of nearness | 


(as) a loss, 


جار جرور(خبرمقدم) 


Upon them 


خبرأول 


رم ەرو سس 


(is) All-Hearer, 
مبتدامۇخر۔ موصول‎ 


من 


(is he) who, 


اغن 


الآخِر 


the Last, 


لفظالجلالة مضا ف إليه ف معطوف عل (قربات) مضا مضاف إليه 


0 


أله رسل رَسِلَ" یرس رسلا 


ألنّه ا اا 


(of) the Messenger. and invocations Allah 


to Allah and receiving the prayers of the Messenger. It will 
توكيدونصب_ اسمرإنّ) خبردإن) جار جرور(نعت) استقبال۔ مضار ع مرفوع مفعول به‎ 
دخ ل- أَدْخَلَ” يُدْخِلُ إِدْخَالَاِفْعَالُ)‎ 


5 د و 
ا و« 9و2 ۽ 
ِنْهَا به لهم سيد 


will admit them for them. is a means of nearness Indeed, it 


certainly bring them closer. Allah will admit them 


لفظ الجلالةفاعل | جار. مجرور مضاف.مضافإليه | توكيدونصب | لفظالجلالة_-اسمرإن) خبرإنَ) أول 


رحم مرحم رة أله غف رعَمَرَ يعفر غُثْرَانَا 


ت <س 
هو mm‏ بن 
رمتو ِل 


ا 2 چ وو 
کعور 


(is) Oft-Forgiving, Allah Indeed, His Mercy. 


into His mercy. Surely Allah is All-Forgiving, 
55 خبررإِنَ) ثانٍ ف_مبتداً نعت۔ جمع مذكرسالم‎ 


حم رج یزم رخ بق سبق يق سب أول- آل يمول ولا 


نَحِيمٌ © ا سلبة 0 راون من 


among the first And the forerunners, Most Merciful. 


Most Merciful. As for the foremost—the first 
-نجرور(حال) عطف معطوف عل (المهاجرين) عطف_ معطوف عل (السابقون)‎ 


محر مَاجَنَ اجر مُهَاجَرَةَمُفَاعَلَة) نص ر تَصَرَ۔ يَنْضْرْ نَصْرًا 
ص < 


لْمدجِرِينَ وَالانصَارٍ 


and those who | and the helpers | the emigrants 


of the Emigrants and the Helpers— 
ماضٍ_فاعل مفعول به.صلةالموصول جار مرور(حال) ماضِ‎ 


تب ع۔ اتب بع باع (افتعال) حسن_ أَحْسَنَ سن إِحْسَانًا ِفْعَالُ) رض و رَضِيَيَرْطَى ‏ رِضَّى 


َنّبَعُوهُم 


is pleased in righteousness, | followed them 


and those who follow them in goodness, 


اللا 


with them, 


رض و رَضِقَ يَرْضَى رضی 


6 


3 


ورضوا 


and they are pleased 


Allah is pleased with them and they are pleased with Him. 


عطف_ماض(هو) 


ع دد اَعَد يك ِعْدَادَاِفْعَالُ) 


رمع 
وَاعَد 


And He has prepared 


جار جرور 


74 مي 1 
و« 0 
0٠ 1‏ م.م 


for them 


مفعول به 


خذن 


2 


Gardens 


مضارع مرفوع 


حدي-جَرَى- يجري جِرْيَانا 


جرى 


flows 


underneath it 


And He has prepared for them Gardens under 


the rivers, 


حال 


خلد لد یلد خُلُودًا 


لك 7 
دچ 


will abide 


جار نجرور 


1] 32 
00 


in it 


إشارة مبتدأ 


forever. 


which rivers flow, to stay there for ever and ever. That 


خبر 
ف وز فار فور فور 


ألقوز 


(is) the success 


نعت 


غغق ب رة 


لْعَطِيمْ © 


the great. 


استئنافية۔ جار جرور(خبرمقدم) موصول 


> 


وَهِمَنْ 


And among those 


is the ultimate triumph. Some of the nomads 


ظرف مكان(صلة الموصول)- مضاف إليه 


حول حال يحول حول 


0 و 


around you 


جار. نجرور(حال) 


عرب عَرْبَ عرب عرب 
ص2 


الاغْرَابِ 


the bedouins 


مبتدأمؤخر 


نذفق تاقَقَ يُنَافِقُ- مُتَاقَمَةَومُفَاعَلَةُ) 


8 


(are) hypocrites 


around you believers are hypocrites, 


and (also) from 


عطف_جار. نجرور(خبرمقدم)- مضاف 


م ع 


أَهْلٍ 


عاممعم 


أل أهَلَيََهِلٌأَهُول 


مضا فإليه 


صرح 
| 5 538 
ar‏ 


«دنمَدَنَيَْدُنمُدُونَا 


(of) the Madinah. 


ماض۔ فاعل 


مره مرد مرد مُرُودًا 


مَرَدُوا 


They persist 


as are some of the people of Medina. They have mastered 


مضارع مرفوع (أنت) مفعول به 
نف ق افق يُنَافِقُ- مُتَاقَمَةَومُفَاعَلَةُ) ءلم عَلِمِيَعْلَم عِلْمًا 
ص 


ص ر 
اة < إا ورور« 
8 9 
ت کو 


you know them, the hypocrisy, 


hypocrisy. They are not known to you 


مضا رع مرف وع( نحن)- خبر مفعول به استقبال مضا رع مرفوع(نحن)-مفعول به 


ع لم عَلِمَ يَعْلَمْ عِلمًا عذب عَدَّبَ يُعَذَّبُّ تَعْذِيبتَفْعِيلٌ) مرر- مر یمر مرا 
كو 24 ه25 و 
twice | We will punish them | [We] know them.‏ 


(O Prophet); they are known to Us. We will punish them twice in this world, 
مضارع مبنى للمجهول- نائب فاعل جار. نجرور نعت‎ 
ردد رر ردا | ع4 عدت يعدت عذيا عظ م عَم َعم عَظُُومَةٌ‎ 
ورم > ع خا‎ 
0 يرد ول 2 دل ا‎ 
great. | a punishment | they will be returned 
then they will be brought back to their Lord for a tremendous punishment. 
عطف_مبتدأ ماضٍ فاعل جار مجرور۔ مضاف. مضاف إليه ماض۔فاعل۔ خبر‎ 


ع 


أخر عرف إغترق_يَعْتَرِفُ ‏ إِعْتَرَاقَافْتِعَالُ) ذزب_دَنْبَِيَدْنِبدَنْبَظ اخلط حلط خط حَلَطَا 


وَءَاخَرُونَ 


They had mixed their sins. (who have) acknowledged And others 


Some others have confessed their wrongdoing: they have mixed 


مقعوليه 5 : 6 ماض‌ جامد 


ساس ەرو 


حمل عَيلَ يَعْمَلعَمَلَا | صلح صَلَحَ۔يَصلَح صَلَاحًا : عن ا اء يسو سما 


ِِ 
ت ت س یں ٤‏ 
لحا سََعا 

ت اا 


لخم 


Perhaps (that was) evil. | (with) other righteous 


goodness with evil. It is right to hope that Allah 


اسم(عسى)_لفظالجلالة | مصدرىونصب | مضارع مرفوع(هو).خبر(عسی) | جار مجرور | توكيدونصب 


أله ب ناب ينوب وة 


الله أن ل 


will turn (in mercy) | [that] Allah 


will turn to them in mercy. Surely 


خبررإنَ) أول خبردإن) ان أمر(أنت) 


فر عَفَرَ يَْفِرُ غْفَْنَا | رحم رَحِمَيَرْحَم رَحْمَةً | أخذ أَحَد يَأَحْدْ أَخْدًا 


4 وو 3 $ 
2 رجیم © 


Most Merciful. (is) Oft-Forgiving, 


Allah is All-Forgiving, Most Merciful. Take from 
-مجرور مضاف.مضافإليه فعول د مضارع مرفوع(هى)- مفعول به‎ 
طهر طهر يُطهر تَظهيرا (تَفْعِيلٌ)‎ 


ا 


اي 


purifying them a charity, their wealth 
their wealth (O Prophet) charity to purify 


عطف_مضارع مرفوع(هی) مفعول به جار جرور عطف_أمر(أنت) جار مجرور 
زكو رَقٌ- يُرَكي تَزكِيَة (تَفْعِيلٌ) ص لو صل يُصَنٍّ تَصْلِيَة«تَفْعِيلٌ) 


5 


22 e 
وتزديي بها‎ 


[upon] them. | and invoke | by it, | and cause them increase 


and bless them, and pray for them— 
توكيد اسم(إِنَّ) مضاف. مضا ف إليه خبردإن) جار مجرور(نعت) | استثنافية مبتدأ لفظ الجلالة‎ 


2 


صلو سكن سكن يڪن سكو أله 


And Allah for them. (are a) reassurance your invocations 


surely your prayer is a source of comfort for them. And Allah is 

خبرأول خبرثان استفهام- نفى وجزم وقلب مضارع مرفوع فاعل 
سمع_سَيع يَسْمَعْ سَمَاءَ | 5م عَم بعلم علا علج غلم بعلم عنما 

1 ۶ے م هه 

عَلِيمٌ © َم يعوا 


they know Do not All-Knower. (is) All-Hearer, 


All-Hearing, All-Knowing. Do they not know that 


توكيدونصب | لفظالجلالة-اسمرأنَ مبتدا مضا رع مرف وع (هو) خبررأن) 


2 ل‎ e 


أله قبل قَبِلَيَمْبَلُ.قَبُوا 


ص 
الله ا 
لله هو بف 


the repentance (Who) accepts (is) He Allah 


Allah alone accepts the repentance of His 


عطف_ معطوف على (يقبل) 


بد عبد يعد عِبَادَةَ قاع ادا 


-ه 
ع 


رر وو م 
وَيَاحْد | 


and that the charities, and takes His slaves 


servants and receives their charity, and that 
استثنافية أمر(أنت)‎ 


ەو ل هع 


رحم-رَحِم يَرْحَمْ رَحْمَةَ | قول قال يمول قول 


أَلرَحِيمْ © وَل 


And say, the Most Merciful. 5 the Acceptor of repentance, He Allah, 


Allah alone is the Accepter of Repentance, Most Merciful? Tell them, O Prophet, 


أمر فاعل عطف۔ استقبال۔ مضارع مرفوع مفعول به مضاف. مضاف إليه 


عمل عَيلَ يَعْمَلُ- عَمَلًا رأي رَأى- رى روَد أ ملعمل يعمل عملا 


لاه ا ضرع ص م ےر کچ 
00 


your deed Allah then will see | 5‏ 
“Do as you will. Your deeds will be observed by Allah,‏ 
عطف_ معطوف عل (لفظ الجلالة) مضا فإليه عطف_ معطوف عل (لفظ الجلالة) عطف۔استقبال۔ مضا رع مرفوع للمجهول- نائب فاعل 
رس ل۔ رَسِل يَرْسَل" رسلا أن آمَنَ- يوم إِيمَانَفْعَالُ) ردد رد یرد ردا 
صا 
شر عر قر و ا 2 وو 
وزسو ٤ر‏ وَالمُؤْمِنُونَ 


And you will be brought back and the believers. and His Messenger, 


His Messenger, and the believers. And you will be returned to 


جار.نجرورر مضاف ضاف !لب عطف_ معطوف عل (الغيب) 


و 


عل مغلم يَعْلَم عِلْمًا غيب عَابَ يَغِيبُ عيب ش ٥د‏ سهد يَشْهَدُ شّهُودًا 


4 


١ 


ص 


and the seen (of) the unseen the Knower 


the Knower of the seen and unseen, 
عطف مضا رع مرفوع(هو) مفعول به جار مجرور_ موصول ماض ناقص (اسم كان). مضارع مرفوع- فاعل خبرركان).صلةالموصول‎ 


عه ده سات ەر 


ما يئ تَنَِْةَ«تَفْعِيلٌ) دون كَانَ-يَكُون” كنا عمل عَيلَ يَعْمَل- عَمَلَا 


وء >< ل 1 < 
تَعَمَلونَ© 
do.‏ 


you used (to) of what then He will inform you 


then He will inform you of what you used to do.” 


لفظالجلالة مضاف إليه 


رج وازجا يُرْحِيإِرْجَاءوِفْعَالُ) أله 


3> رچ 
مرجون 


deferred 


ص 7 
الله 
Allah‏ 


And some others are left for Allah’s decision, either 


عطف_ تفصيل وشرط 


لما 


whether 


وََاخَرُونَ 


for the Command of And others 


مضارع مرفوع(هو) مفعول به مضارع مرفوع(هو) جار جرور 


ع ذب عَدَّبَيُعَذَّبُ تَعْذِياوتَفْعِيلٌ) 


یں 
0 


ووچ 


مح 


He will punish them 


He will turn (in mercy) 


to punish them or turn to them in mercy. 
استثنافية_ مبتدأ لفظالجلالة‎ 


أله 


1 خبرثا‎ 
حلم حَكم ڪه حًا‎ 
ص سل‎ 
زا سو - وو‎ 
0 وَاللّه - حَكِيمُ‎ 
AlI-Wise. | And Allah 
And Allah is All-Knowing, All-Wise. There are also those 


خبرأول 


علمعَلِم” َعَم عِلْمًا 


و 


4 


000 


And those who (is) All-Knower 


ماض- فاعل_ صلةالموصول 
أخذ_اتخد يَتَخِدْ ايَخَاذَاافْتِعَالُ) 


س 
ص پار و اه 


دوا 


take 


عطف_ معطوف على (ضرارا») 


and (for) disbelief, 


a masjid 


hypocrites who set up a mosque 


عطف_ معطوف عل (ضرارا» 


فرق فرق يُمَرَق- تَمْرِينَاوتَفْعِيلٌ) 


and (for) division 


ظرف مكان 


بين 


م < سا 
9 
بين 


among 


مفعول لأجله 


ض رر ضار يُضَارٌ جِرَارَمُفَاعَلَةُ) 


ضْرَارًا 


(for causing) harm 


مضا فإليه 


أمنآمَنَ يُوْمِن إِيمَانَاواِفْعَالُ» 


د 
أل 20 
لمَؤّمِنِينَ 


the believers 


only to cause harm, promote disbelief, divide the believers, 


عطف_ معطوف عل (ضرارا) 
رص د أَرْصَد يُرْصِد إِرْصَادَا(ِفْعَالُ) 
ا 
وَإِرَصَادًا 


and (as) a station 


جار جرورر موصول 


| for whoever 


ماض«(هو) صلة الموصول 


ح رب حَارَبَ حار تُحَارَبَدَومُفَاعَلَةُ) 


حَارَتَ 


warred 


لفظ الجلالة مفعولبه 
أله 
الله 


against Allah | 


and as a base for those who had previously fought against Allah 


عطف_ مضاف. مضاف إليه ‏ معطوف عل (لفظ الجلالة) جار. رور ظرف زمان عطف.وجق.مضارع مرفوع۔ فاعل_تاكيد 


رسل رسل۔ يَرْسَل رساد قب ل. قَبَلَ. يَفْبَلُ قبلا لق علق يلف عَلنًا 


م ر د د الدع 
٠‏ 


روت 
ورسولەر من قبل وَلَيَحلِ 


And surely they will swear, before. and His Messenger 


and His Messenger. They will definitely swear, 


ماضٍ_ فاعل استثناء فعول د عطف_مبتدأ لفظ الجلالة 


رود أَرَاد- يُرِيد إِرَادَةِفْعَالُ) ن خسن کسر 3 أله 
~~ 2 ص م 
ر2 سرا سو 
But Allah the good. except we wish‏ 
“We intended nothing but good,” but Allah‏ 


مضارع مرفوع(هو) خبر | توكيدونصب-اسمرإنّ) مزحلقة خب ر(إنٌ) ناهي مضارع مجزوم (أنت) 


شهد_ مهد سهد سَهَادَة دذب كُدَبَيَحْذْبُ كِذْبَا قوم قَام يَقُوم قِيَامًا 


أله ا 0 2 ae‏ 
هم ذبون © 


Do not (are) surely liars. indeed, they bears witness 


bears witness that they are surely liars. Do not 


لامابتداء مبتداً ماض للمجهول (هو)_ نعت 


س جد سَجَديَمْجُدُسجُودًا | أسس أَسَّسَ يُوَسّس تأَسِيسَاوِتَفْعِيلُ) 


3 0 
ع 9 ا 
2 حورة 


founded A masjid 


(O Prophet) ever pray in it. Certainly, a mosque founded on 


-نجرور جار. > ضاذ مضا فإليه 


وقي-اتقّى- يَتَقى ‏ اتِقَاء«افْتِعَالٌ» آلا یوم 


لتقو من 


(is) more worthy (the) first from | the righteousness 


righteousness from the first day is more worthy 


مضارع منصوب(انت) | جار مجرور | جار مجرور(خبرمقدم) | مبتدامؤ+ مضارعمرفوع.فاعل.نعت 


ق وم-قَام يموم قِيَامًا 1 حب باح يِب إِحْبَابَفْعَالُ) 


ع وو 
نموم فيه ويه رجال 


who love (are) men Within it you stand 


of your prayers. In it are men who love 


اص 


طهر اظَهر طهر اظَهِرَاتََعَلٌ) 
ج 


ته َو ١‏ 
يَتَظهِرٌوا 


3 


and Allah 


مفعول به جمع مذ کرسالم 
طهر اهر يهر اظهرارتقعل» 


2 
ع 


ا 


ت 
86 ج 


تش 


the ones who purify themselves. 


مفعول به مضاف. مضاف إليه جار. رور 
بني بَنا يبي بي وقي انََى يي إتَمَاء 

2 
هو هه سم ی 

righteousness on | his building 

of their building on the fear and pleasure of Allah, 
عطف_ معطوف عل (تقوى) خبر‎ 
خي ر حار خير خَيْرَا‎ 


رض و۔رَضی۔ يَرْضَى ری 


ورضونِ 


| and (His) pleasure 


92 > 


ھر 


مفعول به مضاف.مضاف إليه 


his building 


عطف_ماض (هو). معطوف على (أسس) 
«ورانْهَارَ يَنْهَارْ إِنهِيَارَاِنْقِعَالٌ» 


نهار 


so it collapsed 


استثنافية مبتداً لفظالجلالة 


purify themselves, 
to be purified. And Allah loves those who 


استفهام استئنافية مبتداً موصول 
ا 


Then is (one) who 
purify themselves. Which is better: those who laid the foundation 
جار.مجرور لفظالجلالة‎ 


(one) who | or 


better 
or those who did so on the edge of 


جار. رور مضاف 


a crumbling cliff that tumbled down 
جار. جرور۔ مضاف‎ 


نور تَارَ ينور نَورَا 


جار. مجرور 


with him 
with them into the Fire of Hell? 


مضارع مرفوع(هو)- خبر 
حب ب أَحَبٍّ يب إِحْبَاَاِفْعَالُ) 


ماضٍ(هو)_ صلةالموصول 
يسس تَأَسِيساتَفْعِيلٌُ) 


ع 


سس أسّس 
اسمن 
founded‏ 


(افْتِعَالُ» 


ا 
مو 


from 


ماض«(هو)_ صلة الموصول 


أسس أسَّس يُوَسّسُ_ تَأَسِيسَتَفْعِيلٌ) 


(about to) collapse | (of) a cliff 


مضاف إليه 


قل 

- 
اا ی 
جي م 


(of) Hell. 


تار 


(the) Fire 


in 


الما 
استثنافية.مبتدأ. لفظ الجلالة ناف مضارع مرفوع(هو). خبر 


أله «دي هد يدي هِدَايَة قوم فام يفوم اما 
و1 سو > کا 6 
وَاللْهَ يهدى القَوٌ مم 


people guide (does) not And Allah 


And Allah does not guide the wrongdoing 
اسم(يزال)- مضاف. مضا فإليه‎ 


ٍِ ةي 
بميسهم 


their building | (will) cease Not the wrongdoing. 


people. The building which they erected will never 
موصول_ نعت ماضٍ- فاعل صلة الموصول خبر(یزال) جار. ج رور مضاف. مضاف إليه‎ 


ريب رَابَ-يَرِيبُ ربا ق لب فكب يَقِْبُ قَلَبًا 


س 
۰ 


ت 


ريبه 


their hearts in a (cause of) doubt they built 


cease to fuel hypocrisy in their hearts 
مضا رع منصوب فاعل مضاف. مضافإليه | استئنافية مبتدا لفظ الجلالة‎ 
قط تَمَطَع يَتقَطَعْتَنَطْعَاتَمَعٌلُ» | قل ب قَلَبَيَفِْبُ قَلَْا اله‎ 


تَقَطَعَ لله 


And Allah their hearts. (are) cut into pieces except 


until their hearts are torn apart. And Allah is 
خبرأول خبرثانٍ توكيدونصب لفظالجلالة_اسم(إنّ)‎ 
عَم" عَم معنا كم -حَكَم يڪم حُكَْا‎ 


4 9 4 9 ن 
ل کیم © إن 


Indeed, AlI-Wise. (is) All-Knower, 
All-Knowing, AlI-Wise. Allah has indeed 


ماض(هو)- خبر(إن) جار. رور مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


ش ری.اشتری_ يَشَْرِيإشْتِرَاء (افتِعَالٌ) أمنآمَنَ يُوْمِنُ" إِيمَانَاِفْعَالٌ) نفس لَفَسَ_ينْفُسنَفْسًا 
1 ار ١‏ 2 أ 0 0 


their lives the believers from (has) purchased 


purchased from the believers their lives 


FETT‏ 894 لَه 


ا سوزه اموڪ 
عطف_معطوف عل (أنفسهم) ‏ مضاف. مضا فإليه | جر_توكيدونصب جار مجرور اسم(إن) 
مول جنن.جَنَّ.يِجُن. جنا 
۶ر 0 ر 8 
ع عاضر له وو ر 
(is) Paradise. | for them | because and their wealth,‏ 


and wealth in exchange for Paradise. 


مضارع مرفوع فاعل جار. رور مضاف لفظالجلالة مضاف إليه 
تل قَائَلَ. يمال :مقائلة «مُفَاعَلَة) س بل- سب ل سبلا أله 
5 و 2 ص م 
م 5 2< 22 | 07 
يقلتلون ف بي لله 
(of) Allah, (the) way in They fight‏ 
They fight in the cause of Allah‏ 
عطف_ معطوف عل (يقاتلون) عطف مضارع مرفوع للمجهول - نائب فاعل مفعول مطلق جار رور 
ق تلقل يفل فتلا قتل قل يلقنلا وعد وَعَك يد وَعدَا 
5 
as 4 23‏ دا ا 
فِيَمَتَلونَ ود 9 وعد ١‏ عليه 
upon Him A promise and they are slain. they slay‏ 


and kill or are killed. This is a true promise 


نعت جار. نجرور(نعت) عطف_ معطوف عل (التوراة) عطف_ معطوف عل (التوراة) 
حققحَقَّيَحِقٌ- حَنَا قرأ فرافر قُرْآنًا 
71 : ل صحو ع 
تام بن جح سار 0 ا هه ۰(7 
حقا فى القَّوَرَلةٍ والإنجيل وَالْقَرَءَان 
and the Quran. and the Injeel the Taurat in true,‏ 


binding on Him in the Torah, the Gospel, and the Quran. 


استثنافية مبتدأ خبر جار مجرورر مضاف. مضاف إليه جار. مجرور لفظ الجلالة 
دفي وف يوقا عد عَهِدَ يَعْهَدُ عَهْدًا أله 
ص رع 
َم 1 ى الله 
ورہن رف بعهده- من 
Allah. than to his promise is more faithful | And who‏ 


And whose promise is truer than Allah’s? 


سوه جار مجرور مضاف. مضاف إليه موصول 
بش رإِسْتَبْشَرَِ يسْتَبْشِرُ اسْتِبْشَارَاسْتِفْعَالُ) بيع_ باع يَبِيع- بَيعًا 
]2 دن 28 رو ص 
ا ببيعڪم الى 
which in your transaction | So rejoice‏ 


So rejoice in the exchange you have made 


اط 


ماض-_فاعل_ صلةالموصول عطف_إشارة مبتداً 


بيع باي يُبَايع- مُبَايَحَةَومُفَاعَلَةُ) ف وز قار يَقُور قَورَا 


> t~ 
وَذلِكَ الفْوَز‎ 


(is) the success i And that [with it.] you have contracted 


with Him. That is truly the ultimate 
نعت‎ 
ع ظ م عَظم يَعْظمْ عَظومَة‎ 


لْعَظِيمٌ © 


those who worship, Those who turn in repentance, the great. 


triumph. It is the believers who repent, who are devoted to worship, 


ەرو دهع 


حمدعيديحْمَدُعَنْدَا | سيح ساح يسِيحسَيْحًا | ركع ركم يَرْكُمْ رکا س ج د سَجَد۔ جد س جو 


ليون أَلَّتِبُِونَ الرّكفون ألسَجِدُونَ 


those who prostrate, those who bow down, those who go out, those who praise, 


who praise their Lord, who fast, who bow down and prostrate themselves, 
جار رور عطف_ معطوف عل(الامرون) جار. رور‎ 
عرف عَرَفَ یعرف عِرْقَانَا ذهي نَقَى_يَنْقَى_نَهَيًا نكر ان ڪر يُْكِرُ إِنْكَارًا‎ 
2 م < 2 ص ص2‎ 
0 م‎ 3o » و > رحو‎ 2 
الآمِرونَ بالمَعْرُوفٍ وَالْثَاهونَ المُنكر‎ 


the wrong, and those who forbid the right those who enjoin 


who encourage good and forbid evil, 


عطف_معطوف عل (الناهون) | جار نجرور-مضاف | لفظالجلالة مضا فإليه عطف_أمر(أنت) 


حفظ حفط يَْقَظ حِفْطًََا | حدد حا يد حَدَا أله بش ر شر يبَشَّرَبْشِيرَااتَفْعِيلٌ) 
ص و ت و r‏ ق ر س 

E 4‏ م و 2 5 
والحفظو ن لدو د الله ور 


And give glad tidings (of) Allah. (the) limits and those who observe 


and who observe the limits set by Allah. And give good news 


مفعولبه_جمع مذكرسالم | نافية ماضٍ ناقص جار جرور(خبر کان مقدم) 

أمن-آمَنَ يُوْمِنُ إِيمَانَا(فْعَالُ) كون۔ كان يَكُون كُوْنَا 
0 5 8 ا 
المَؤمِنِينَ 9 ما كن 


and those who for the Prophet (it) is Not (to) the believers 


to the believers. It is not proper for the Prophet and 


الا 
ماضٍ_فاعل_ صلة الموصول مضا رع منصوب- فاعل_اسم(كان) 


يَسْتَغْفِرُ اسْتِغَْارَوسْتِفْعَالُ) 


من من يُؤْمِن" إِيمَانَاِفْعَالُ) غَفراسْتَغْمَرَيَسْتَغْفِرٌ 


أن تعفرو 


they ask forgiveness that 


believe 
the believers to seek forgiveness for 


جار رور حال شرط ماضٍ ناقص_اسم(كان) خبر(كان) ‏ مضاف 


كون- كان يحون كونا أول آل يَعُول. أَوْلَ 


ش رك_أَشْرَكَ شرك إِشْرَاكَا(إِفْعَالُ) 


لِلْمُشْركِينَ و کاو اول 


of kin they be even though for the polytheists 
the polytheists, even if they were 


مضا فإليه جار. رور مضاف مصدرى ماض جار مجرور 


اللرودتربد يارت ترا 1 بين- تَبَيّنَ- ينبي نينا تَفَعل) 


قري ما 


has become clear | what after 


near, 
close relatives, after it has become clear to the 


توكيد ونصب_ اسمرإن) خبر(أنّ)۔ مضاف مضاف‌إليه 


ص حب_صَحِبَ يَضْحَبُصْحُْبَةٌ جحم.جَحْمَيَجْحُمْ. جِحُومًا 


2 ص‎ 
(of) the Hellfire. (are the) companions that they 


believers that they are bound for the Hellfire. As for 
جار رور مضاف.مضاف اليه‎ 


And not 


ماضٍ ناقص اسم (كان)- مضاف 


ع 


دون-كَانَ-يَحُون” كَوْنَا | خف ر اِسْتَغْفَرَ يَسْتَغْفِر" اسْتِعْقَارَاسْتِفْعَالُ) أبو 


ف 
2 د ل 
بار 2 بيد 


for his father (by) Ibrahim 


(the) asking of forgiveness, 
Abraham’s prayer for his father’s forgiveness, 


ماض(هو) مفعول بهأول عطف_ظرف زمان 


وعد وَعَدَ يد وَعْدًا 


20 


But when (to) him. he had promised it 


(of) a promise because | except 
it was only in fulfilment of a promise he had made to him. But when 


ماض 


بين بين يتبين بيا تَفَعلٌ) 


it became clear 


و 


to him 


توكيدونصب_ اسم رأنَّ) 


0 
أنهو 


that he 


(was) an enemy 


it became clear to Abraham that his father was an enemy 


to Allah, 


ماض(هو) 


و ا 


ب رأ تَيرَا يتبرّهتَبَرْا(تَمَعْلٌ) 


he disassociated 


from him. 


Ibrahim | Indeed, 


of Allah, he broke ties with him. Abraham was truly 


مزحلقة خبر (إنَّ) أوا ل 


وها يوو اوا 


(was) compassionate, 


خبررإِنَ)ثانٍ 


حلم 


4 
خر 


forbearing. 


عطف_نافية 


م 6 وَمَا 


And not 


ما 


دون گن يَحُون” گنا 


is 


لفظالجلالة اسم(كان) 
أله 
و 
الله 


(for) Allah | 


tender-hearted, forbearing. Allah would never consider 


لام الجحود۔ مضا ر ع منصوب(هو)- خبر(كان) 
ض لل أَضَلَّ يْضِلٌ إضْلَالاإِفْعَالُ» 


5 
س 
و 


هه سا 


that He lets go astray 


مفعول به 


a people 


ظرف زمان 


قوم ام يفوم اما 


after | 


a people deviant after He has guided them, until 


ماض(هو)- مضاف إليه. مفعول به 


«دي هی يهي هداي 


د سم ,3> 


He has guided them 


مضارعمرفوع۔ فاعل صلة الموصول 


وقي اى يتَقِي-إنمَاءِفْتعَالُ) 
€ 


ه58 ت 
- 
يمول 


they should fear. 


until 


مضا رع منصوب(هو) 


بين بين بين تَبيينًارتفعيل») 


و لے 
8 


مام 
ا 


ear to them what they 


توكيدونصب 


Indeed, 
. Surely Allah has full 


He makes clear 


He makes cl 


لفظ الجلالة اسم (إِنّ) 


Allah 


must avoid 


to them 


جار جرور۔ مضاف 


دلل كل يڪل كَل 


وس 


یکل 


-_ 


(of) every 


جار نجرور(خبرمقدم) 


ُو 


to Him (belongs) Indeed, (is) All-Knower. 


knowledge of everything. Indeed, to Allah alone 


مبتدأمؤخر_مضاف_ خبردإن) مضا فإليه عطف_معطوف عل (السموات) | مضارع مرفوع(هو)-خبررنً)ثانِ 


ملكمَلَكَِيَئْلِكَ ملكا | سمو سا سمو سنا أرض حيي أَخْيًا يخي إِحَْاءِفْعَال 


ص لد ةكم صل 
ملك السات وَاَلارْضٍ 


He gives life, and the earth, (of) the heavens the dominion 


belongs the kingdom of the heavens and the earth. He gives life 
عطف_معطوف عل (يحى) عطف_نافية جار مجرور(خبرمقدم) جار.مجرور(حال) مضاف‎ 
دون‎ | 
30 
دول‎ 
besides for you | And not | and He causes death. 


and causes death. And besides 
لفظالجلالة مضا فإليه | جرزائد ٍ : عطف_زائدة نافية معطوف عل (وليا)‎ 


ولي وَل يلول ن ص ر َصَرَ۔ يَنْضُْرْ نَصْرًا 


مِن وَل وَل 


and not | protector 


Allah you have no guardian or helper. 


لفظالجلالة فاعل 


أله 


7 1 و‎ 
: الله عل‎ 
the Prophet, | to | Allah | turned (in mercy) Verily, 


Allah has certainly turned in mercy to the Prophet 


عطف_ معطوف عل (النبى) عطف_ معطوف عل (النبى) موصول_ نعت 


«ج رهَاجَنَ يُهَاجِرُ مُهَاجَرَةمُفَاعَلَةُ) نص ر صر يضر نَصْرًا 


4 او وا ر 34 أ ص‎ 
وَالمْهجَرِينَ وَالانصَارٍ الذِينَ‎ 
[those] who | and the helpers | and the emigrants 


as well as the Emigrants and the Helpers who 


Merciful. (is) Most Kind, 


ماض للمجهول_ نائب فاعل.صلة الموصول 
خلف_ حَلّق يُخَلّف تَخْلِيمًا(تَفْعِيلٌ) 


وسو م 
خلفوا 


were left behind, 


فاعل جار جرور۔ مصدرى 
أرض 
ر و 7 
though the earth,‏ 


And on | 


غاية ظرف زمان 
معنى الشرط 
حیّ إذا 
when | until‏ 


ماض(ی) 


ا عاق ار 2 
رحب رَحَبَ یرحب رحبا 
ل رس و 


رحبت 


it was vast. 


ضيق_ ضاق يَضِيقُ صَيْقَا 


a (74‏ و ا مه 
الجر ادى 899 سورة | ر 2 
ماضٍ_فاعل مفعولبه_صلةالموصول | جار.مجرور مضاف مضا فإليه جار. مجرور۔ مضاف 
تب ع ابع يسع إتَبَاعَاافتعَالُ سوع ع س ر عَسر يَعسرٌ عسرا 
او و < 5 م دلي 6 کے 
أتبعوه ف سَاعَةَ العسّرَة من بعد 
after (of) difficulty (the) hour in followed him,‏ 


stood by him in the time of hardship, after the 
زائدة ماض مضارع مرفوع فاعل۔ خبر(كاد) مضاف مضا ف إليه‎ 
دودكاةيَكَا كَودًا | زيغ-رَلغْيَِيمْ ريق | ورب قَلَبَ يَقِب قبا | فرق رق يرق فرق‎ 
ار هي وو 7 اسن‎ £ 
مَا كد برخ ب فرِيق‎ 
(of) a party (the) hearts | deviated had nearly [what] 
hearts of a group of them had almost faltered. 
جار مجرور(نعت) | عطف ماضٍ(هو) جار مجرور | توكيدونصب-اسمرإنَ | جار مجرور‎ 
توب َا يوب َوب‎ 
5 3 ت‎ 571 
7 سج وى 2 6 چ چ ا و‎ 
لمهم 0 م 5 ودذو يهم‎ 
to them Indeed, He to them. | He turned in (mercy) | then | of them, 
He then accepted their repentance. Surely 
خبر(إنَ)أوا ل خبردإنَ) ثانٍ عطف جر مجرور موصول نعت‎ 
رأف رَآفَديَْءَفْرَاقَةَ | رحم رَحِم يرم رَخَدَ ثلث تَلَتَ يطل ثلاث‎ 
2 ےو وو ص وو ت 2 7 7« ص‎ 
رعو جيم 9© فل القلتة الذِينَ‎ 
(of) those who the three Most 


He is Ever Gracious and Most Merciful to them. And Allah has also turned in mercy to the three 


ماض- جملة مضاف إليه 


(was) straitened 


who had remained behind, whose guilt distressed them until 


عطف_ ماض(هى) 


ضيق_ضَاقٌ يَضِيقُ صَيَْا 


And (was) straitened 


the earth, despite its vastness, seemed to close in on them, 


جار جرور 


for them 


جار جرور 


for them 


اسم (لا) 


فاعل مضاف.مضافإليه 


فس تقس ينم نا 


6 م 
لك 3 5 
ان 


(there is) no that and they were certain 


and their souls were torn in anguish. 


their own souls 


استثناء | جار نجرور عطف ماض(هو) 


2 
إلا اليه‎ 
Then to Him except Allah | from 
They knew there was no refuge from Allah except in Him. Then He turned to them 


to them He turned (in mercy) 


توكيد ونصب لفظ المجلالة_اسمرإن) 


تعليل وجر مضارع منصوب. فاعل 
أله 


توب تاب ينوب تَوَْةٌ 


6 
0 9 اف ع 
لِمَتَويوَا إن الله 


Allah, Indeed, that they may repent. 
in mercy so that they might repent. Surely Allah alone is 


خبررنٌ» اول نداء منادی_تنبیه 


ع 
ب اش 
ايها 
e‏ 


O you 


| the Most Merciful. | (is) the Acceptor of repentance, 
the Accepter of Repentance, Most Merciful. O 


عطف_أمر. اسم( کان) 
أله ك ون گان يَكُون” ونا 


الله وکونوا 
and be Allah‏ 


believers! Be mindful of Allah and be 


مضافإليه جمعمذكرسالم | نافية ما جار مجرور(خبركان) مضاف 


believe! 


صدقصَدَق يَصُدُقُ- صِدْقًا دون كان يَحُون كَْنَا أل أَهَرَ.ياهِل .اهو 


مَعَ الصَّدِقِينَ © ما گان لأَهْل 


(for) the people | it was 


| Not | those who are truthful. | with 
with the truthful. It was not proper for the people 


ظرف مكان(صلةالموصول)- مضاف إليه جار.مجرور_(حال) 


ع ربد کرب َب عرب 
ص < 


الاعَرّاب 


the bedouins, 


حول۔ حال يول حول 


were around them 


مره 
| 2 5-090 
r: 2‏ 


and who of the Madinah 


of Medina and the nomadic Arabs around them 


جار. مجرور۔ مضاف لفظ الجلالة مضاف إليه 


أله 


مضارع منصوب_فاعل_اسم(كان) 


خلف اف 


تلف كَلْهَاتَمَعْلُ) رسل رَسِلَ- يَرْسَل- رساد 
ص 7 
الله 


of Allah 


رَسُولٍ 


| the Messenger 


after | they remain behind 


to avoid marching with the Messenger of Allah 


مضارع منصوب_فاعل جار مجرور_ مضاف.مضاف إليه جار.مجرور مضاف. مضاف إليه 


قاس تنب يندس تنما 
€ 


TTT 


-ه 
ا 5 2 


their lives 


رغ ب رَغِْبَ يَرْعَبُ رَعْبَةٌ 


2 


ب 
ميو ٠‏ وي 7 


يرعبوا 


they prefer 


2 


his life. to 


or to prefer their own lives above his. 
مضارع مرفوع- مفعول به فاعل خبرإدٌ)‎ 


صوب_أَصَابَ يُصِيبُ إِصَابَةَوإفْعَالُ» 


جر.توكيدونصب.اسمرإِنّ) 
ظ مأ ما يَظْمَوْطَمْثًا 


وو 
ع 


ظَما 


- 
عم 


ا 


because [they] 


و ره 


afflict them 


That is because whenever they suffer from thirst, 
معطوف عل (ظماً) معطوف على(ظماً)‎ 


خمص_ كَمَمَ ا E‏ 


| (does) not 
عطف_نافية زائدة‎ 
وو‎ 5 


و 


hunger 


وا 


and not fatigue and not 


fatigue, or hunger in the cause of Allah; 


-مجرور(حال) مضاف 


سبل_سبل 


(the) way 


لفظالجلالة مضاف إليه 


ع 


أله 


عطف_نافية 


وَل 


| and not 


لَه 
(of) Allah‏ 


or tread on a territory, unnerving 


27 
يصون 


they step 


مضارع مرفوع- فاعل 
دطأ وَطِ يَطأ ونا 


مفعول مطلق 


دطأ وَطِ ياوا 


any step 


مضارع مرفوع(هو) ‏ نعت فعول ڊ ف_نافية مضارع مرفوع.فاعل 
غيظ فاط يَفِيظ غَيْطَا | دفر كرد بف كنبا نيل تال یتال تياد 


ص < صد ت 


they inflict and not the disbelievers that angers 


the disbelievers; or inflict any loss on an enemy— 


-نجرور : : ماضِ للمجهول 


is recorded except | an infliction an enemy 


it is written to their credit 
جار مجرور نائب فاعل نعت‎ 
ملعيل يَعْمَلُ"عَمَلَا | ص لح صَلَعِيَصْلّعْ صَلَاحًا‎ 
6 


ر عه 7 


| righteous. (as) a deed 


as a good deed. Surely Allah 


مضارع مرفوع(هو) خبررإن) مفعول به مضاف مضا فإليه 


ضيع أضَاعَ يُضِيعٌ إِضَاعَةَإِفْعَالُ» | أج ر-أَجَرَِيَأجْرْ أَخْرَا | حسن_أحْسَنَ خسن إِحْسَانَاِفْعَالُ» 


6 مره 
| أل نين 69 
كه جر لمحَسِنِينَ 


(of) the 0000-01. | the reward allow to be lost (does) not 


never discounts the reward of the good-doers. 


مضارع مرفوع- فاعل مفعول به نعت 


م ورو 9 


نفق تَفَقَِيَْفُق”نَفْقَا | | ص غر صَعْرَِ يَصْفَرْ صَغْرَا 


00114 
وو مو 


مهه 


any spending they spend 


And whenever they make a donation, small 
معطوف عل ( صغير 286 عطف_نافية مضا رع مرفوع فاعل‎ 
كب ر۔ گب یطبر را قطع قَطعِيَقْطعْ قَظعًا‎ 
غير 6 جك ا‎ 
ولا يَعَطْعَونَ‎ 


they cross and not big, and not 


or large, or cross a valley 


ت ف ل«هو) 
يَكْنْبُ كِتَابَةٌ 


ل 


for them is recorded but a valley 


1 


in Allah’s cause—it is written to their credit, 
تعليل وجر۔ مضارع منصوب مفعول بهأول لفظالجلالةفاعل مفعول به ثانِ۔ مضاف موصول مضاف إليه‎ 
ج زي جر يَخْزِي- جَرَاءَ أله حسن۔ ۹ نس حَسَنا‎ 


لِيَجَزِيَهُمْ الله ا 5 


ا 


of what the best Allah | that may reward them 


so that Allah may grant them the best reward for what 
ماض ناقص_اسم(كان) خبر(كان) جملةصلة الموصول عطف_نافية ماض‌ناقص‎ 
دقر لدون. كاق- بطو كوبا‎ EE دون۔ كان بون كوا‎ 
و‎ 6 - 
وو س < سس 7 وى ب‎ 
کانوا يَعُمَلونَ9 وما‎ 
And not do. they used (to) 


they used to do. However, it is not 
اسم (كان) لام الجحود مضا رع منصوب فاعل حال‎ 
أمن-آمَنَّ يمن إِيمَانَِفْعَالُ) نف ر فرفر تَفُرَا دفف كَف_يَحُف كنا‎ 


> - رت ج 
لْمُؤْمِنُونَ لِيَنَفِرُوا كاف 


So if not all together. that they go forth (for) the believers 


necessary for the believers to march forth all at once. Only a 
جار. جرور۔ مضاف ضاف! جار جرور‎ 


دلل گر يڪل كَل 


وس 


مِن 


-_ 


every from 


party from each group should march 


ی 


the religion in that they may obtain understanding | 


forth, leaving the rest to gain religious knowledge 


مفعولبه_مضاف.مضافإليه |[ ظرف زمان 


عطف_تعليل وجر. مضارع منصوب- فاعل 
نذر أَنْدَرَ ينْذِرُإِنْدَارَِفْعَالُ) قوم قَامَ يموم قِيَامًا 


2 موه‎ 5-6 8 0000 
2 
وَلَمُندْرُوا فومهم إذا‎ 
when | their people | and that they may warn 
then enlighten their people when they return 
جار. رور الترجّى. اسم«لعل) خبر«لعل) نداء. منادی.تنبیه‎ 
حَذر حَذْرَيحْدَرُ حَذَرَا‎ 
را ان ص أ عو‎ 2 3 
سم | ين سم‎ 4 و٠‎ 2 
يهم يحَدَرُونَ © يَنَأيْهًا‎ 
O you beware. so that they may to them, 
to them, so that they too may beware ‘of evil.’ O 


أمر فاعل 


ماضٍ-_ فاعل.صلة الموصول 
ق تل قات يُقَاتِلُ مُقَائلَة ومُفَاعَلَةُ) 


أمن_آمَنَ يُوْمِن إِيمَانَِفْعَالُ) 


Fight 

believers! Fight the disbelievers 
جار. رور‎ 

دفر ڪَمَرَ د غ كفا 


ص < سد ر 
لْكْمَار 


the disbelievers, 


believe! 


مضارع مرفوع- فاعل. مفعول به صلة الموصول 
ولي وََ-يَلِيوَليًا 


عطف_أمر_ فاعل 

ع لم عَلِميَعْلَمْ عِلْما 
ر 2 0 
وَاعلموًا 
And know‏ 


And know that Allah is 


harshness. 


ظرف«خبرأن مضاف إليه 


وقى-اإتقى- يقي إِتَقَاهَ افتِعَالٌ) 


عد 4 © 
2 


those who fear (Him). 


م 


is with 


ماضٍ- فاعل. مضا فإليه 
رجع رَجَع- يرج رُجُوعَا 


0 
ر لالم 


رجعو 


they return 


موصول.نعت 


those who 


عطف_ لام أمر۔ مضارع مجزوم فاعل 


(are) close to you 
around you and let them find firmness in you. 


توکیدونصب 


استثنافية_ ظرف زمان.معنى الشرط 


with those mindful of Him. Whenever a 


69د وَجَدَ يد وِجْدَانًا 
> 5 
وَليَجِدٌوا 


and let them find 


لفظ الجلالة_ اسمرأنّ) 
أله 


را 


And whenever 


ماضٍ للمجهول تانيث. نائب فاعل. مضاف إليه 


نزل أَنْرَل ينل إِنْرَلَاإفْعَالُ) 
م 
e ٠‏ 
الت 


are some who among them a Surah is revealed 


sûrah is revealed, some of them 


مضارع مرفوع(هو)_-صلةالموصول | استفهام مبتداً مضاف.مضافإليه ماض_مفعولبه إشارة فاعل 


قول- قال يَقُولُ قول زي د رادم يريد زِيَادَةٌ 


و 1 2م “اده 


رة يڪم راد 


by this (has) increased [it] Which of you | 


ask mockingly, “Which of you has this 


استئنافية حرف شرط -مبتداً ماض_فاعل. صلةالموصول 


أمن-آمَنَ يُوْمِن إِيمَانَافْعَالُ) 


عار 


فاما 


believe those who As for (in) faith? 


increased in faith?” As for the believers, 
واقعةفى جواب(أُمّا). ماضٍ(هى).مفعول به مفعول بهثانٍ حال مبتداً‎ 


زي د راد يريد زياد أمن-آمَنَ- يُوْمِن إِمَاَاإِفْعَالُ) 


ر 2> 


یمتا وم 


and they (in) faith then it has increased them 


it has increased them in faith and they 


مضارع مرفوع فاعل خبر عطف تفصيل وشرط موصول۔ مبتداً 


بش ر إِسْتَبْشَرَ يَسْتَبِْشِرٌُ اسْتَبْشَارَاِسْتِنْعَالُ) 


But as for 


rejoice. But as for those with sickness in 


-مجرور(خبرمقدم) مضاف. مضاف إليه مبتداً مؤخر جملةصلة الموصول واقعةفى جواب(أَمَّا) ماض(هی)- مفعول به 


قل بقلب يقب فلب مرض مَرِص۔يَْرَص۔ مَرَضَّا زي د را بريد زيَادة 
ور 


(it) increases them | (is) a disease, their hearts 


their hearts, it has increased them 


(in) evil 


جار. نجرور(نعت)- مضاف. مضاف إليه 

رجس_رَجْسَ_يَرْجْسُ رِجَاسَةَ 
> 5 
رجسهم 


their evil. 


And they die 


while they 


only in wickedness upon their wickedness, and they 


خبر 
كَفْرُونَ 


(are) disbelievers. 


وَل 


| Do not 


مضار ع مرفوع۔ فاعل 


رأي- رأى- یری رَؤْيَة 


س 
م چ 


یرول 


they see 


that they 


die as disbelievers. Do they not see that they 


مضا رع مرفوع للمجهول۔ نائب فاعل. خبر(أن) 


5 5 
6: 


يسول 


مضارع مرفوع فاعل خبر 
ذك رذ کر يَذَكر إذَكرَاتتَعْلٌ) 


ذَكْرُونَ © 


pay heed. 


و 


Whenever a sûrah is revealed, 


2 


فاعل مضاف. مضاف إليه 
ب عض 


جعصهم 


some of them 


ف 


Yet 


جار. نجرور مضاف 


كلل كَل يڪِل كلا 


وس 


کل 


-_ 


| they turn (in repentance) | not 


Yet they neither repent nor do they 


عطف_ ظرف زمان 


زائدة 


وَإِذَا م 


And whenever | 


جار. نجرور 


ب عض 


ىو وى 


د ۰ 
0 ول 


مضا فإليه 


عم 


ظرف زمان 


مرر مر۔ يمر مرا 


they | and not 


ماض للمجهول_تانيث. نائب فاعل. مضاف إليه 
نزل أَنْرَلَ يُنْْل" إَِْلَاِفْعَالُ) 
و 
لك 
| در 


is revealed 


learn a lesson. 


استفهام 


هل 


Does | others, 


مضا رع مرفوع مفعول به 


راي راى- يَرَى- رُؤْيَة 


ع 


see you 


they look at one another, saying, “15 anyone watching you?” 


ماضٍ_ فاعل 


ص رف اإِنْصَرَفَيَنْصَرِف انْصِرَافًا وانْفِعالٌ) 
ج 


َنصَرَفُو 


Has turned away they turn away. 


Then they slip away. It is Allah 
مفعول به مضاف. مضا فإليه | جر توكيدونصب_اسم(أنّ)‎ 
قل بقلب َقَلِبُ قب‎ 


وو 


و 


ل 
اڈ 


they understand. not (are) a people because they their hearts 


Who has turned their hearts away because they are a people who do not comprehend. 
واقعةفى جواب قسم تحقيق ماض مفعول به فاعل جار. نجرور(نعت)- مضاف. مضاف إليه‎ 


جار ج چ 


حَيأجَاء يجيه مَجِيءَ | رسل رَسَلَ يرل رساد نف س- نفس يَنْفْسء نمسا 


5 1 َو و 
لقَدّ جاءَڪم مْنْ انفيڪم 


yourselves. from a Messenger | (has) come to you Certainly, 


There certainly has come to you a messenger from among yourselves. 


جار نجرور مصدرى ماض_فاعل نعت‌ثالث 


و ع 


عنت_ عَنْتَ يَعَنَتعَنَةٌ حرص_حَرَصَ خرص حَرْضًا 


2 7 
و 
َل ١‏ 5 
هه سا م ا 


(he is) concerned you suffer, (is) what | to him Grievous 


He is concerned by your suffering, anxious 


جار نجرور جار رور نعت رابع نعت خامس 


أمن- من يمن إِيمَانفعَالٌ) أف۔ راف یرف را رح رم يرح رخا 


577 


صرح 
e‏ کو 
ِالمَؤّمِنِينَ حيم © 


(and) merciful. | (he is) kind to the believers over yOu, 


for your well-being, and gracious and merciful to the believers. 


عطف_ حرف شرط ماض- فاعل- فعل الشرط وجش_ أمر(أنت).جوابالشرط | خبرمقدم مضاف.مضافإليه 


ولي تول يول تَوَلَيَاوتَمَعَلُ) و ح سب حَسَبَيحْسبٌ حسبًا 


تولو 


Sufficient for me then say, they turn away, 


But if they turn away, then say, O Prophet, “Allah is sufficient 


is Allah. 


(There is) no 


: 


except 


1 


| On Him | Him. 


ماضٍ فاعل 
وكل تول بتول- توكلا (تَمَعْلٌ) 


ولت 


| put my trust 


for me. There is no god worthy of worship except Him. In Him | 


عطف_مبتدأ 


بيد رت یرت ويا 


(is the) Lord 


خبر_ مضاف 


9 2 


(of) the Throne, 


نعت 


عظ معطم بعصم عَظُومَةٌ 


the Great. 


put my trust. And He is the Lord of the Mighty Throne.” 


In (the) name 


لفظ الجلالة.مضافاليه 


أله 


ألنَّه 


(of) Allah 


رحم.رَحِمَ.يَرْحَمْ. ر 


لبر 


رحم:رَحِمَ.يَرْحَمْ. رة 


رجیم © 


the Most Merciful | the Most Gracious 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


أحرفمقطعة | إشارةمبتداً 


ال لَك 


Alif Lam Ra 


These 


خبر_ مضاف 


ايي 


رات و 
۶الت 


are the verses 


of the Book 


نعت 


حدم حَكميَخْكْمْ حُكُنًا 


الحكيم © 


the wise. 


Alif-Lãm-Ra. These are the verses of the Book, rich in wisdom. 


استفهام ماضٍ ناقص 
دون كَآنَيَكُون” كَوْنًا 
0 تش ت 
احان 


ls it 


جار نجرور(حال» 


ن وس تاس يَنُوس.نَوْسًا 
للا 
للناس 


for the mankind 


خبر(كان)مقدم 


a wonder 


Is it astonishing to people that 


ع جب. عَحِبَيَعَجَبُ.عَجَبًا 


مصدرى ونصب 


ماضٍ-_ فاعل.اسم (كان) 


وحي أۇكى- يوي إِيحَاءَ(إفْعَالُ» 


- 

ع م 
3 1 
ر 


from (among) them a man We revealed 


We have sent revelation to a man from among themselves, 


أمر(أنت) مفعولبه عطف_ معطوف عل (أنذر) 


و ي 


نذ رأَنْدَرَِ يُنْذِ رإِنْدَارَِفْعَالُو | نوس اس.يَنوس. تسا | بش ر دشر يُبَشَرْ بْشیرا(تَفْعِیلٌ) 


- 
ع 


(to) those who and give glad tidings the mankind Warn 


instructing him, “Warn humanity and give good news 


ماضٍ-_ فاعل. صلةالموصول توكيدونصب اسمرأنّ) مؤخر. دمضاف 


أمن-آمَنَ يُوْمِن إِيِمَانَاِفْعَالُ) ق دم قَدَمَيَقْدِم قَدْما 


for them that 
to the believers that they will have 
ظرف_نعت مضا فإليه  مضاف_ مضاف إليه‎ 
عند ربب رب يربرب‎ 


قل 


ا حر لت يتا 


ق 


مزحلقة۔ خبررإنّ) 


سح ر سَحَر یسح خر 


(is) surely a magician this Indeed, 


“Indeed, this man is clearly a 


توكيدونصب | اسمن مضاف. مضاف إليه | لفظ الجلالة خبررإنّ») 


ربب رب يرب ريا أله 


| 3 وو 1 و 
ِل 
the One Who | is Allah your Lord Indeed, obvious.‏ 


magician!” Surely your Lord is Allah Who 


ماض(«هى) صلة الموصول 


2١ 
۰ 


created 


periods, 


سمو سنا شتو سنا 


لسَّموتِ 


| the heavens 


created the heavens and the earth in 
عطف ماض (هو)‎ 


س وي إِسْتَوَى يَسْتَوِياِسْيوَاءَواسْتَفْعَالٌ) 


أَسْتَوَ 


He established then 


and the earth 


جار. نجرور 


عرش۔عرش۔ یعرش عَرْشَا 


ر صا 
اعرش 


the Throne 


on 


six Days, then established Himself on the Throne, 


مضارع مرفوع(هو) 


دب ر بر يُدَبْر تَذبِيرَا تَفْعِيلٌ) 


و سو 
يدبر 


disposing 


مفعول به نافية | جرزائد 


EE 
صل‎ 


4 


ت 
ص < ع 


ما 


لخر 


the affairs. 


Not 


عن 


(is) any 


conducting every affair. None can intercede 


جار. جرور(خبر) مضاف مضاف إليه. مضاف.مضاف إليه أ إشارة-مبتداً 


except 


١ 


(is) Allah, That His permission. after 


except by His permission. That is Allah— 


خبر مضاف.مضافإليه | استئنافية_أمر فاعل مفعولبه استفهام نافية مضار ع مرفوع فاعل 


كت موت 


5 


ربب_رب- يرب- رد 


your Lord, 


Then will not so worship Him. 


o 


you remember? 


your Lord, so worship Him alone. Will you not then be mindful? 


جار جرور(خبرمقدم) 


إِلَيه 
To Him‏ | 


To Him is your return all together. Allah’s promise 


رجع رَجَعَ- يرجح مَرْجِعًا 


١ و‎ s2 
مرجعكم‎ 


| (will be) your return 


مضاف 


وعد وَعَدَ بد وَعْدَا 


Promise | 


مضاف إليه لفظ الجلالة 


مضارع مرفوع(هو) خبر(إنَ) 
أله 


بدا بدا يبدا بذ 


ع 2ك 


لله يبدا 


(is) true. (of) Allah 


Indeed, He 
is always true. Indeed, He originates 


عطف 


originates 


مضار ع مرفوع(هو) مفعول به تعليل وجر مضا رع منصوب (هو) 


عفد عاك يعد إِعَادَِفْعَالُ ج زي جَرَى يخي جَراءَ 


يعيده لِيَجَرَىَ 
هو سا هو هر اا 2 


then the creation 


موصول مفعول به 


آلذِينَ 


those who 


ماضٍ فاعل_ صلةالموصول 


أمن-آمَنَ يُومِن إِيمَانَإِفْعَالُ» 


believed 


He repeats it, 


the creation then resurrects it so that He may justly reward 


عطف_ معطو ف عل (آمنوا) 


ع ملعيل يَعْمَل- عَمَلَا 


وکيلو 


and did 


that He may reward 


مفعول به جمع مؤنث سالم 


صلح۔ صاع يلحم صَلاَا 


the good deeds, 
those who believe and do good. 


ماضٍ فاعل.صلةالموصول 


حَتَرُرا 


disbelieved, 
But those who disbelieve will have 


جار نجرور 


قسط قَسَط سط قِسكَلا 


استثنافية موصول. مبتداً جار مجرور(خبرمقدم) 


ا 
أ 


for them 


But those who 


جار.نجرور(نعت)- خبر(الذين») عطف_معطوف على (شراب) 


5 عه ا ااي چ ع ب 
عذب عذب يعذزب عذبا 


© يدك مه 


حم حم يخم ا 


boiling fluids 
a boiling drink and a painful 


ت 
ابي چ 


0 
عذاب 


and a punishment 


جر_ مصدريه 


ماض ناقص_ اسم (كان) 
دون گان ڪون ونا 
7 6 
کانوا 
they used (to)‏ 
punishment for their disbelief.‏ 


مضا رع مرفوع.فاعل. خبررکان) 


يَكَفْرُونَ © 


disbelieve. 


ما 


because 


a shining light | the sun | made | (is) the One Who 
He is the One Who made the sun a radiant source 


عطف_معطوف على (الشمس) معطوف عل (ضياء) عطف_ماض (هو)_ مفعول به مفعول به ثانِ 


نور نَارَينُور ورا | قدر قَدَر يُقَدّرْ تَمْدِيرَتَفْعِيلُ | ززل درل يال درولا 


س ا ےو 
وفدرەر 
and determined for it a reflected light | and the moon‏ 


and the moon a reflected light, with precisely ordained phases, 


تعليل وجر۔ مضار ع منصوب_فاعل مفعول به۔ مضاف مضاف إليه عطف_ معطوف عل (عدد) 


العم علا عله عد عَدَ يَعْد عدا سر حسب۔ حَاسَبَ يُحَابِبُ حِسَابَمْفَاعَلَة) 


ص 2 حَ 
عَدَدَ الشسّنِينَ وَالْجِسَابَ 


and the count (of time). (of) the years (the) number that you may know 


so that you may know the number of years 


ماض لفظالجلالةفاعل | إشارة_-مفعولبه استثناء جار مرور(حال) 


خلق حَلَق. لی خلمًا ET ٠‏ 
ي ص سما 2 3 ل مس قد 
ا سو .* اا س لد 
الله ذالِكَ إلا باحق 
in truth. except that Allah created Not‏ 


and calculation of time. Allah did not create all this except for a purpose. 


مضارع مرفوع(هو) فعول ب مضارع مرفوع- فاعل نعت 
فصل قصل يُمَصّل- تَفْصِيلًا وتَفْعِيلٌ) قوم قَام يه لم عَم بعلم عِلَمَا 
I<‏ > حم 
يَعَلمُونَ0© 


(who) know. for a people the Signs He explains 


He makes the signs clear for people of knowledge. 
جار مرو ر(خب رن مقدم) مضاف‎ 
خلف_ احتف تلف اختلافارفتعال)‎ 


and the day (of) the night (the) alternation 


Surely in the alternation of the day and the night, 


ماض. لفظ الجلالة فاعل.صلةالموصول جار رور 


لق لق لق حلم سمو سماد سمو سوا 


ت 


ص ص ر 
2 4 ال 0“ 


the heavens, in (by) Allah (has been) created and what 


and in all that Allah has created in the heavens 


عطف معطوف عل (السموات) | لامتوكيد_اسمرإنَ مؤخر | جار مجرور(نعت) نعت 


ع 


أرض اي ي قوم قي وقي۔اتقّی۔ يقي اتَقَاءَرافتعَال) 


< ت 
۰ لک ۳ د 
واد رص كبا ينمولن 


who are God conscious. for a people (are) Signs and the earth 
and the earth, there are truly signs for those mindful of Him. 


توكيدونصب | موصول_اسم(إنً) | نافية | مضارعمرفوع_فاعل_صلةالموصول أ مفعول به مضاف.مضافإليه 


9- 


رجو رَجَا۔ يَرْجُو رَجَاءً ل قي- لاق يلاق لِقَاءومَُاعَلَة) 


ان الذِينَ لا يرُجون لقَاءَنا 


the meeting with Us expect (do) not those who Indeed, 


Indeed, those who do not expect to meet Us, 


عطف_ماضٍ- فاعل جار نجرور ذ عطف_ماضٍ_ فاعل 


رض و رَضِيَيَرَضُو رِضْوَانًا | حي ي. حي. جي. حي ندادَقَيَدْق.دقى | طمءن اظمَأنَّ يَظْمَيْنُ إظيِمْتَانًاوافعلال» 


و ° 


وَرَضوا 2 وَاطْمَانُوا 


and feel satisfied (of) the world, with the life and are pleased 


being pleased and content with this worldly life, 


ع 


جار مجرور مبتدأ | جار. رور مضاف.مضافإليه | خبر + إشارةمبتدأًأول 


هُمْ عَنْ 


heedless. Our Signs, (are) of j they 


and who are heedless of Our signs. they 


خبر جار مجرور ماضٍ ناقص_اسم(كان) 


نور تار ينور تَوْرًا دون كان يَكُونُ” كَوْنَا 
ص و 0 
الا 1 


they used (to) for what (will be) the Fire, their abode 


will have the Fire as a home because of 


خبر(كان) 
ليوك ERE‏ 


پُڪيبون © ِنْ الذِينَ ءَامَنُوأ 


| those who Indeed, earn. 


موصوا ل-اسم(إِن) ماضٍ- فاعل.صلة الموصول 


أمن -آمَنّ يُؤْمِنُ إِيمَانَإِفْعَالُ» 


believed 
what they have committed. Surely those who believe 


عطف_ معطوف عل (آمنوا) مفعول به جمع مؤنث سالم مضارع مرفوع مفعول به فاعل۔ خبر(إنَ)- مضاف. مضاف إليه 


E E EE‏ بحن مك 


«دي_هَدَى يهي هِدَايَةٌ رباب رت یرب ربا 


2 > و 
| . يهديهم ربهم 


(will) guide them good deeds and did 


their Lord, 
and do good, their Lord will guide them to Paradise 


جار جرور مضاف.مضاف إليه مضارع مرفوع جار. مجرور مضاف. مضاف إليه فاعل 


أمن-آمَنَ يُوْمِنُ !فعا حجري جر يجري جِرْيَانا 


EET 


2 


يليه نجرى مِن الانْهدرٌ 


ا 


Will flow by their faith. 


the rivers underneath them | from 
through their faith, rivers will flow under their 


مبتدأً مضاف. مضاف إليه جار رور 


دع و دعا يدعو ِذدْعَاءٌ 


ا وو 2 اوا يد 
دعوتهم فِيها 
therein Their prayer‏ 

feet in the Gardens of Bliss. in which their prayer will be, 


مفعول مطلق_ خبر مضاف.مضاف إليه | منادى_لفظالجلالة | عطف_مبتداً مضاف. مضا فإليه جار مجرور 


سبح سبح سبح -سبْحَانًا أله حي حي َي تيه 


(of) Delight. the Gardens 


َة (تَنْعِيل) 
وه دا[ آل“ و وو < 5 ا 


O Allah! (will be), Glory be to You, 


therein (will be), And their greeting 
“Glory be to You, O Allah!” and their greeting 


مضافإليه مضاف مضاف إليه 


TTT 
eT 
5 2 

(will be) [that] | (of) their call | And the last 

will be, “Peace!” and their closing prayer will be, 


جار مجرور. خبر. لفظالمبلالة بدل نعت_ مضاف 
عم عَلَميَْلِمُ علا 
لَه 


(of) the worlds. 


أله ربب_رَبَّيَرْب ربا 


ا ده 


a 


Lord to Allah, All the Praise be 


“All praise is for Allah—Lord of all worlds!” 


استثنافية امتناع لامتناع لفظالجلالة فاعل جار رور 


نوس.تاس. ينوس وسا 


مضارع مرفوع 


ا ام س 


عجل عَجَلَ يُعَجّل- تَعْجِِلَاتَفْعِيلُ) أله 


ا لن د 


hastens 


الله 
(by) Allah‏ 


If Allah were to hasten evil for people 


وَل 


for the mankind 


مفعول مطلق_ مضاف. مضاف إليه 
عل اسْتَعْجَلَيَستَعْجِلُ اسْتِعْجَالَاواسْتِفْعَالُ) 
ص ت 


(as) He hastens for them 


جار جرور 


خي ر حار خير خير 


مفعول به 


ش رر شر شر شرا 


ا 


the good, the evil, 


as they wish to hasten good, 

واقعةفى جوا ب (لو) ماض للمجهول جار جرور 

ق ضي۔ قَضصَى يَقْضِي- قَضَاءً 
و ا 

2 ب * 


surely, would have been decreed 


their term. for them 


they would have certainly been doomed. 
نافية مضا رع مرفوع فاعل.صلة الموصول‎ 


رجو رَجَا۔ يَرَجْو رَجَاءَ 


عطف_مضارع مرفوع(نحن) | موصول مفعول به مفعول به مضاف. مضا ف إليه 
ر ودرا لقي لاق ياق لِقَاءَومُفَاعَلَة) 


ص ا 
ال 
2 


مو 3 - 
لا يَرَجَونَ 
(do) not‏ 


But We leave those who do not expect to meet Us 


ا 
ص 


those who But We leave 


the meeting with Us, expect 


جار. مجرور مضاف. مضاف اليه 


طاغي.طتّىيَظتّى- ظَفْيًا 


ا > 


e‏ سا 


their transgression 


مضارع مرفوع۔ فاعل 


م < مو © 


يعمهون 


wandering blindly. 


استثنافية ظرف زمان 


معنى الشرط 


و اذا 


And when 


to wander blindly in their defiance. Whenever 


touches 


مفعول به. فاعل. مضاف إليه ما ض(هو) مفعول به 


| ض رر صر صر ضرا دع و دعا يدعو د 
دَعَانًا 


(lying) on his side | _hecalls Us, | theaffliction | theman 


someone is touched by hardship, they cry out to Us, 


معطوف عل (لجنبه) 


ہے ووو نّم م 


قع د فَعَد يَفُعْد فَعُودًا 
aC 2-00‏ 
قَاعِدَا ‏ اؤ قايا 
We remove | But when | standing. | or | sitting‏ 
whether lying on their side, sitting, or standing. But when We relieve‏ 
جار مجرور | مفعولبه مضاف.مضافإليه ماضٍ(هو) مخففةمن الثقيلة نفى وجزم وقلب 


3 7 2 


ض رر صر يضر ضرا م رر مر يمر مرا 


ع دو مو َه ٤‏ 5 
عله ص رەد مر ل لم 


(had) not as if he he passes on his affliction | from him 


their hardship, they return to their old ways as if 


مضارع مجزوم(هو)- مفعول به جار. نجرور 


موي اج 
E‏ 


ض رر صر يضر صر 


8 


صر 


| that touched him. (the) affliction called Us 


they had never cried to Us to remove any 


ماضٍ للمجهول جار رور موصول_نائب‌فاعل | ماض‌ناقص_اسم(کان) 

زي ن رين يُزِيّن تريب (تَفْعِيلُ | س رف. اشرق سرف إِسْرَافَارِفْعَالُ) كون كن يَكُونُ” كَوْنَا 
وس م ب ىو 6 
رون ما كانوا 


they used (to) what to the extravagant (it) is made fair seeming 


hardship! This is how the misdeeds of the transgressors have been made 


مضارع مرفوع- فاعل خبر(كان).صلة استئنافية- وجحق ماضِ۔فاعل 


عمل عمل يَعْمَل- عَمَلَا تحقيق «لك أَهَْكَ يمك إِهْلَاكَارِفْعَالُ 


ب 2 > ٤و‏ عدر 
do.‏ 


the generations We destroyed And verily 


appealing to them. We surely destroyed other peoples 


ماضٍ- فاعل. مضا ف إليه 


ظ لم طلم يَظلِم"- ظُلْمَا 


and came to them they wronged, when before you 


before you when they did wrong, and their messengers came to them 
فاعل مضاف. مضاف إليه جار نجرور عطف_نافية ماض ناقص_اسم (كان)‎ 


سد ےہ يواه 


رس ل رَسِلَ يَرْسَلُ- رسلا بين بَانَ- يبِين بَيْنَا ك ون گان يَكُونُ كُوْنًا 
و ا - 6 
رَسَلهُم ِالمَيّتتِ وم كَانُوا 


they were but not with clear proofs, their Messengers 


with clear proofs but they would not 


الججحود مضارع منصوب_فاعل خبر(كان) ١‏ تشبيهوجر_إشارة مضارع مرفوع(نحن) مفعولبه 


أمن- آم يُؤْمِن إِيمَانَِفْعَالُ جعزي جَرَى ييي جَراءَ | قوم فام يفوم قم 


2 2ت 


و 9 03 
لِيُؤّمِنُوا الِكَ نجزی القوم 


ت 


the people We recompense Thus to believe. 


believe! This is how We reward the 
نعت : ماضٍ-_ فاعل مفعول به أول مفعول به ان‎ 


اماس سور 


حدم جرم يرم إِجْرَامَا فال جعل-جَعَلَ عل جَعْلًا خلف حل يلف خَلْنًا 


لْمْجْرِمِينَ © 


successors We made you (who are) criminals. 


wicked people. Then We made you their successors 


جار. مجرور(نعت) جار. جرور(حال) مضاف.مضافإليه | تعليل وجر مضارع منصوب(نحن) 
أرض بعد بعد بدا نظ رتَقلر ينر تظرا 
مد 


الارض من بَعَدِهِمْ اتنظر 


so that We may see after them from the earth 


in the land to see how you would 
مضارع مرفوع فاعل عطف_ظرف زمان. معنى الشرط مضارع مرفوع للمجهول‎ 
حمل عي يعمل عَمَلا تل ودلا يلو يلاو‎ 
ا ت وو‎ 
١ 8 + ا سي ا‎ 


to them are recited And when you do. 


act. When Our clear revelations are 


نائب فاعل_ مضاف. مضا ف إليه 


ايي 


5 
(as) clear proofs Our Verses 
recited to them, those do not expect to meet Us say (to the Prophet), 


those who 


مضارع مرفوع_فاعل.صلةالموصول مفعول به مضاف. مضاف إليه 


ل قي-لاف. يلاق لِمَاءَمُفَاعَلَة) 


رجو رجا يَرْجُو رَجَاءً 


2و 20108 
يرجون لقاءَتا 


hope 


Bring us (for the) meeting (with) Us, 
“Bring us a different Quran 
نعت_ مضاف مضاف إليه_إشارة عطف أمر(أنت) مفعولبه‎ 
ب دل دل يبدل تَبْدِيلَاتَفْعِيلٌ)‎ 
C> 
س یں له‎ 25 | + ١ 


change it. 


غير عار غير خَيْرا 


or this 
or make some changes in it.” 


مضارع ناقص مرفوع جار مجرور«خبريكون) مصدرى ونصب 
ك ون گن ڪون كَوْنَا 


يَكُونْ 2 


for me (it) is 


Say to them, “It is not for me to 


مضارع منصوب مفعول به. اسم (يكون) جار. رور مضاف مضاف إليه۔ مضاف. مضاف إليه 


بدل_بَدَلَ يُبَدّل- تَبْدِيلَا«تفْعِيلٌ) 


لويد لَاقَيْكَاقي.لِقَاءومُفَاعَلَة) 


ےت 

مو | هه 

5 لقا 
فن یلعای 
ع 


my own accord. of 


١ change it 
change it on my own. 


مضارع مرفوع(أنا) استثناء موصول_ مفعولبه | مضارعمرفوعللمجهول(هو)-صلة الموصول 
دحي اوی بوجي إِحَاءَرإِفْعَالُ» 


إلا ما 


is revealed what 


except | follow 
١ only follow what is revealed 


مفعول به مضاف. مضاف إليه 


مضارع مرفوع,أنا) خبر(إن) 


| E ١ 


توكيد ونصب_ اسم (إِنَّ) 


[I] fear 


مفعول به مضاف 


ربب رب يرب ربا ع ذب عَدَّبَيَعْذِبُ عَذْبَا 


غات 


to me. | fear, if | were to disobey 


(the) punishment 


ماضٍ_فاعل_ مفعول به جار رور 


تلو تلا يلو تلاو 


1و 
تلوتەر 


to you, | (would) have recited it 
wn to you. 
جار مجرور | تعليل تحقيق ماضٍ_ فاعل‎ 
لبث_ لبت يَلْبَتُ لبنَا‎ 


2 غ2 
به- فقد 
have stayed‏ | 


-مجرور مضاف.مضافإليه استفهامنافية 


قبل قبل يبلقب 


دا 


Then will not 


before it. 


my Lord, the punishment of a tremendous Day.” 


| (had) willed | 
Say, “Had Allah willed, | would not 


عطف- نافية 


have recited it to you, nor would He have made it kno 


ماضٍ- فعل الشرط فاعل 


مضا فإليه 


(of) a Day, 


ماضٍ(هو) مفعول به 


دري أَذْرَى_يُدْرِي إِذْرَاءِفْعَالُ) 


He (would) have made it known to you. 


مفعول به جار- 


جار جرور 
عم ر عمر۔ یعمر عَمْرًا 


فيڪ 


| among you 


a lifetime 


Do you not understand?” Who 


Verily, 
I had lived my whole life among you before this revelation. 
استئنافية استفهام مبتداً‎ 


So who 


you use reason. 


ماض«(هو)_ صلة الموصول 


ف ريد إفْترَى يَفْمَرِي-افَترَاءَوافْتعَالُ) 


ص حجر 
أف 


فتری 


invents 


against than he who 


does more wrong than those who 


مفعولبه عطف ماضٍ(هو) 


دذب كَدَّبَيَحُذِبُ كِذَبًا 


ت 
~~ 


a lie 


ك ذب كُذَّبَ يُڪَدبُ تَحُذِيبا(تَنْعِيلٌ) 


5 
denies or 


fabricate lies against Allah or deny 


جار جرور مضاف. مضا فإليه 


ايي 


نافية مضارع مرفوع 


فلح فلع يملح إِفُلَحَاِفْعَالُ) 


توكيد ونصب_ اسم رإِنَّ) 


2 


6 
اله > 


e و‎ 


أنه 
إددو 


His Signs? 


فاعل۔ خبرر ن 


جرم جرم يحرم إِجْرَامًاِفْعَالُ) 


لْمُجْرمُونَ © 


the criminals. 


Indeed, 


ا 
يفل ' 


will succeed 


not 


His revelations? Indeed, the wicked 


عبد عَبَك عبد عِبًا 


روق 2 


ویعبدوں 
And they worship‏ 


استثنافية مضارع مرفوع۔ فاعل 


دة 


جار.نجرور(حال) مضاف 


دون 


و 5 
دول 


other than 


مِن 


from 


will never succeed. They worship besides 


مضافإليه.لفظ الجلالة | موصول 


ما 


t (which) 


نافية 


ت 


5 


(does) not | tha 


مضا رع مرفوع(هو)- مفعول به.صلةالموصول 


ض رر صَرًا- يضر صر 


>I 
يصرهم‎ 


harm them 


Allah others who can neither harm nor 


مضا رع مرفوع(هو) مفعول به 


benefit them 


عطف_ مضا رع مرفوع فاعل 
قول قال يَقُولٌُ قول 


و 


ويقولون 


and they say, 


إشارة مبتدأ 


(are) our intercessors 


benefit them, and say, “These are our intercessors 


لفظالجلالة مضا فإليه أمررأذ استفهام مضارع مرفوع- فاعل 


اله و ذبا نبا بتبئ تَنِْئََ تَفْعِيلٌ) 


ص ہے 
الله 


Do you inform Allah. 


with Allah.” Ask them, O Prophet, “Are you informing 
جار رور نافية مضارع مرفوع(هو) جار. مرور(حال)‎ 
عم عَلِم” غلم عِلمًا سمو سما سمو سوا‎ 


2 6 ص ۰ ص ے 
ا ل يعلم ED Û‏ 


5 
ت 


the heavens in He knows not of what 


Allah of something He does not know in the heavens 


جار. رور معطوف على (السموات) مفعول مطلق مضاف. مضاف اليه عطف_ماض(هو) 


مع وهم كه 


سبح سَبَح” سبح سْبْحَانَا | علي تَعَالَ- يَتَعَالَ تَعَالِيًا 


قت بض .+ تم 
ع 2ن م ١‏ 
and Exalted Glorified is He the earth? in‏ 


or the earth? Glorified and Exalted is He above 
جار مجرور موصول | مضارعمرفوع-فاعل_صلةالموصول | استئنافية. نافية ماضٍ ناقص‎ 
شرك أَشْرَكَ يرك إِشْرَاكَاإِفْحَالُ» دون کن ڪون ونا‎ 
ت و ر سر رت‎ 
عَمَا يُشَركُونَ ® وما‎ 


And not they associate (with Him). above what 


what they associate with Him!” Humanity was once 


اسم (كان) : خبر(كان) نعت عطف_ماضٍ- فاعل 


ن وس.نّاس. ينُوس. وسا مم اا وحد خلف_اختلتق تلف اخْتِلافًا(«افتِعَالٌ» 


ص ت 0 
1 و 
ا 


then they differed. one, community, the mankind 


الا 3 وَاحِدَة 


nothing but a single community of believers, but then they differed. 
عطف_امتناع لوجود 1 ماض(هى)- نعت جار. جرور مضاف. مضاف اليه‎ 


سبق سبق سیق سَبْقَا ربب رب يرب ربا 


وللا مِن 


your Lord, from (that) preceded And had (it) not been 


Had it not been for a prior decree from your Lord, 


واقعةفى جواب(لولا) ماضٍ للمجهول(هو) ظرف مکان۔ مضا ف إليه 


قضي- قَضَى_يَْضِي قَضَاءً بي ن بان" يَبِينُبَيْنَا 


therein concerning what | between them surely, it (would) have been judged 


their differences would have been settled 


نا فاك ا عطف_مضارع مرفوع_ فاعل ضية ماضٍ للمجهول 


خ لف إختكف تلف إختلاقًارافتِعَال) قول قال يَمُول۔ قَولا نزل أَنْرَل- ينل إِنْرَلَاِفْعَالُ 
و 


5 حم م‎ AI 
تا ® ا ن انزل‎ 


is sent down And they say they differ. 


at once. They ask, “Why has no other 
جار مجرور | نائبف جار.  ضاف. مضاف إل واقعةفى جواب(لولا)-أمر(أنت) | كافةمكفوفة‎ 


قول قال يمول قول 


E‏ اا 


Only So say, his Lord? | from 


sign been sent down to him from his Lord?” Say, O Prophet, “The 
جار تجرور(خبر) عطف أمر فاعل توكيدونصب_اسموإنٌ»‎ 
اينات ا أله نظ ر إِنْتَظر يَنْتَظِر إنتظارَارافتعَالٌ)‎ 


اا لله نتروا إن 


indeed, | am so wait; (is) for Allah, the unseen 


knowledge of the unseen is with Allah alone. So wait! 
ظرف_مضاف اليه جار. مجرور«خبرإن) استئنافية ظرف زمان. معنى الشرط‎ 
نظ ر۔انَْظر لطر انيار افْتِعَالُ)‎ 


لْممَظِرِينَ © إا 


And when the ones who wait. 


١ too am waiting with you.” When 


مفعولبهأول فعول به‌ثان جار. جرور(نعت) مضاف 


نوس ناس يَنُوس. وسا 
م r‏ ت 
ا 


| [the] mankind We let taste 


We give people a taste of mercy after 


ماضٍ(هى)- مفعول به فجائية | جار مجرور(خبرمقدم) 


ض رر صر صر ضرا مس س- مس يمس مسا 


ا <2 و 2> 
5 


ا - و 
صَرَاءَ 2 مستهم لا لهم 
They have behold! | has touched them, adversity‏ 
being afflicted with a hardship, they swiftly devise plots‏ 


جار. رور مضاف. مضاف إليه لفظالجلالة مبتداً خبر 


أيي : أله س رع. .سرع سرع 
۰ ا 6 و 2 م 
ف اننا أنه أسْرَعٌ 


is more swift Allah 


Our Verses. against 
against Our revelations! Say, O Prophet, “Allah is swifter 


تمييز توكيدونصب اسم(إنَّ)- مضاف مضارع مرفوع فاعل خبر(إنَ | موصول_مفعولبه 


مدر مگر نکر مَكْرَا رس ل رَسِلَيَرسَلَرسَلا | تب كب ڪُب كِتَابَة 
ف 


م | 


. ما 
2 
write down Our Messengers Indeed, (in) planning.‏ 

in devising punishment. Surely Our angels record whatever 


مضا رع مرفوع(هو)- مفعول به 


إ 


مضارع مرفوع فاعل_صلةالموصول مبتدا خبر_ موصول 
م كر مَگر يَدْكُرُ مَكْرًا سي ر سر مُسَيرَسييرَا(تفْعِيلٌ) 


تَمَكْرُونَ© للف کک 


enables you to travel (is) the One Who 


He you plot. 
you devise.” He is the One Who enables you to travel 
جار. رور عطف_ معطوف عل (البر) غ ظرف زمان.معنى الشرط‎ 


سے رو ے ا 


ب رر بر یبر برا بحر جر یبحر جرا 


ليو وخر حي إن 


when until, 


and the sea the land 
through land and sea. And it 


ماضٍ ناقص_ اسم (كان) جار. نجرور(خبركان). جملة مضاف إليه عطف_ ماض- فاعل 


دون كن يَكُونُ كُوْنًا جري-جَرَى يجري جِرْيَانًا 
و صكدو > وذ م رز ا 


0 الفلك وَجِرَينَ 


and they sail the ships 


in you are 
so happens that you are on ships, sailing 


جار مجرور(حال) عطف_ماضٍ- فاعل 


روح رَاحَيَرَاح ریا 


فر فرع يرع قرعا 


ےا دن ے هوه ت و ° 
بهم طَيْبَةٍ وفرحوا 
with them‏ 


good, with a wind 


and they rejoice 
with a favourable wind, to the passengers’ delight. 


ماض_مفعول به فاعل 


therein 


نعت 


عطف_ماضٍ- فاعل 


جي أ جَاءَ يجي مجِيِءً 
0 


comes to it 


رمح-َاعَ- يرح ریا 


و 
رح 


a wind 


عص ف عَصَةً ا ا 


جي أ جَاءَ تيء مَجِيءَ 


لت 


and comes to them 


stormy, 
Suddenly, the ships are overcome by a gale wind 


فاعل 


موح ماج موچ مو 


جار حرو ر مضاف مضافإليه عطف_ماضٍ فاعل 
ا ا 
بن 


6 
ف ص وَطنْوا 
the waves‏ 


and they assume place, every from 
and those on board are overwhelmed by waves from every side, and they assume 


توكيدونصب_ اسم(أن) ماضٍ للمجهول 


ج وط شاط حيط إِحَاطَةرِفْعَالُ) 


جار مجرور«نائب فاعل) ماضٍ_فاعل 


دع و دعا يدعو دُعَاءً 


خبر(ان» 


2 


م 
سے 


with them. 
they are doomed. They cry out to Allah alone 


are surrounded 


حال جار رور 


خلص أخْلصضَ يُخْلِضُ_إِخْلاصًا ِفْعَالُ) 
و« 


ت 
8 
سے سا هه 


sincerely 


(in) the religion, 
in sincere devotion, 


ماضٍ- فعل الشرط- فاعل مفعول به جار. مجرور_إشارة 


نج و- انی ُي إِنَْاءَوِفْعَالُ 
ا چ وص 


You save us 


saying If 


“If You save us from this, 


واقعةفى جواب القسم مضارع ناقص(نحن)- توكيد 
دون كن يَكُون” كَوْنَا 


ت 
م 


surely we will be 


ت 
6 
من 


among 


the thankful. 


we will certainly be grateful.” But as soon as 


ماض(هو) مفعول به 


نح د انی يني َءَرفعال» 


He saved them, 


فجائية 


إا 


behold! 


He rescues them, they transgress in 


-نجرور جار رور مضاف 


غير عار غير غَيْرَا 


without 


the right. 


نداء منادی تنبيه 


4 
ساسم 2 
يتايهًا 
س 


O you 


the land unjustly. O humanity! 


مبتدأ مضا فإليه 


your rebellion 


جار. رور مضاف. مضاف إليه 


ا 
عل 


is against 


نف س. نفس يَنْفْسُ. نَفْسًا 
و صد 


yourselves, 


But when 


جار- 


نوس تاس يَنُوسء نَوْسّا 
ا 
تاس 


mankind! 


(the) enjoyment 


Your transgression is only against your own souls. 


(of) the life 


عطف_مضارع مرفوع(نحن) مفعول به 


نة اتَفْعِيلٌ) 


and We will inform you 


Then | (of) the world. 


جار رور موصول 


جار نجرور(خبرمقدم) 


لتا 
to Us‏ 


There is only brief enjoyment in this worldly life, then to Us is your return, 


of what 


and then We will inform you of what you 


مبتدأمؤخر مضاف. مضاف إليه 


رجع رَجَعْ” يَرْحِع- مَرْجعًا 


is your return 


ماضٍ ناقص_اسم(كان) 
5 كن يَكُونُ كَوْنَ 


و 


>3 3 
5 


you used to 


مضارع مرفوع_فاعل خبر(كان).صلة | كافةمكفوفة 
ملعمل يَعْمَل عَمَلَا 
و 


ET‏ ت ر سمت 
do.‏ 


of the life the example Only 


used to do. The life of this world is just like 
جار جرور(خبر) ماض فاعل مفعول به جار. رور‎ 


ن زل أَنْرَلَ- يرل إِنْيَالَارِفعَالُ) سمو سما يَسمُو سمُوًا 


لس ی م جر و 
كمَاءٍ أنزّلتلة مِنّ 


from which We sent down (is) like (the) water 


rain We send down from the sky, 


يك 


و سا 


of the earth | the plants | (witmit Î 


producing a mixture of plants 
مضارع مرفوع فاعل_ جملةصلة الموصول عطف_معطوف عل (الناس)‎ 


أدل أَكُلَيَاكُلُ اكلا | نوس.تاسيَنُوس.نَوْسًا | نعم نعم ينعم تَعْمَةٌ 
2 


الاس ٤‏ لأَنْعمُ 


and the cattle, the men from which 


which humans and animals consume. Then 


ظرف زمان. معنى الشرط ماض۔تانیث. فاعل. مضاف إليه مفعول به مضاف. مضاف إليه 


نخدف رَخْرَف يُرَخْرف رَحْرَقَةَ 


- 
e 


حدتكت 


ا 


the earth takes 
just as the earth looks its best, 
عطف_ماض فاعل مضاف.مضافإليه‎ 


ظنن_ كي يَظْنكنَّ أدلأَهَلَيَاِلٌ. أل 


0 


that they its people and think and is beautified 


perfectly beautified, and its people think they 


خبر(ران» 


قدر قَدَرَيَقْدِرُ قَدْرَا 


7 20 
درون 


Our command | comes to it over it, have the power 


have full control over it, there comes to it Our command 
ظرف زمان | عطف ظرف عطف_ماضٍ_فاعل مفعول به أول مفعول به ثانِ‎ 


ا عام حش د جوى في ضام ا # 


ليل نهر هر ينر َهرًا ج عل جَعَلَ ْمَل جَعْلًا حصد_حَصَدَ صد حَصَادًا 


تارا 


a harvest clean-mown | and We make it by day, by night 


by night or by day, so We mow it down 


ماضٍ ناقص | نفى وجزم وقلب مضارع مجزوم(هى). خب ر(كان) جار رور تشبيهوجر إشارة 


غني عن يغ غِنَاءً 
ص < 


a‏ 3 ت 


Thus yesterday. it had flourished | 


as if it never flourished yesterday! This is how 
مضارع مرفوع(نحن) مفعولبه جار ج مضار ع مرفوع فاعل نعت‎ 
فكررتة كر يَكََ ک5 كْرَا (تَمَعُلٌ)‎ 8 RF 3 فصل فَصَّلَ يه 2 أ كد 7 لا تَفْعِياً , أيي‎ 


ا 5 دعب حو 4 
نفصل یت يکر ول 


who reflect. for a people the Signs | We explain 


We make the signs clear for people who reflect. 


استثنافية_ مبتدأ لفظ الجلالة مضا رع مرفوع(هو) 


أله دع و دَعَا-ِيَدْعُو دُعَاءً 


0 
٢ رو‎ 


ص مم 
ےا سو ت 
of the Peace, (the) Home calls And Allah‏ 


And Allah invites all to the Home of Peace 


عطف_مضارع مرفوع(هو) مضارع مرفوع(هو) صلةالموصول 


«دي هَدَى يَهْدِي- هُدّى شيأ شَاء يشام مَشِيَةٌ 


ر 


ويهدى 


He wills | whom and guides 


and guides whoever He wills to 


ماض_فاعل_ صلةالموصول 
قوم اسْتَقَام" فيم إسْتقَامَةواسْيفْعَالُ) حسن أَحْسَنَ بحسل إحْسَانَِفْعَالُ 
م 


س < ديو 88 


مستفیم 2 


For those who (the) straight. 
the Straight Path. Those who do good 


عطف_ معطوف على (الحسنى) حال نافية 
زي دراد يريد وَيْدا رهق رَهِقَّ- يَرْهَقُ- رَهْمَا 
وزيادة ولا 


(will) cover And not and more. | is the best 


will have the finest reward and even more. Neither gloom nor 


مفعول به مضاف. مضاف إليه ذ عطف_نافية- زائدة معطوف عل (قتر) 


وج وة يَوْجْه- وجا قر فر قرا ذل لدل يذل دل 


قتر وَلا 


humiliation. and not dust their faces 


disgrace will cover their faces. It is 
اشارة مبتدأ خبر_ مضاف مضافإليه جار رور‎ 


ص حب صَحِبَ يَصَحَبُ صْحُبَة 


و 

ع س 
أو لتك 
و 


they of Paradise, are the companions Those 


they who will be the residents of Paradise. They will be 
خبر ماض- فاعل صلةالموصول‎ 
خل د حل لد خُلُودًا ست كيب ڪت کا ف وا سا يسو سوا‎ 
ره 6 ص‎ 34 
ام م َه مو نه سے| س‎ > 


the evil deeds, earned And those who | will abide forever. 


there forever. As for those who commit evil, 


مبتد أ ثان مضاف مضافإليه جار مجرور(خبر) استئنافية مضارع مرفوع مفعول به 


جزي_جَرَى تَخْزِي- جَرَاءَ ‏ | سوأ سَاء يسوم سَوْءًا رهق رَهِقَ- يَرْهَق- رَهْنَا 


و 
سے لں ساهو ت ود SI‏ 
عه 0 
2 - بمثلها وترعيهم 
د ُُ 


22 
3 


and (will) cover them (is) like it, (of) an evil deed (the) recompense 


the reward of an evil deed is its equivalent. Humiliation will cover them— 


جار جرور(خبرمقدم) 


م 


they will have | 


with no one to protect them from Allah— 


تشبيه كافة مكفوفة ماض للجهول_تانيث 


غشي اتی بغي إِعْسَاءَِفْعَالُ) 


ر 
اعشيّت 
had been covered As if defender.‏ 


as if their faces were covered with 


their faces 


مفعول به جار. جرور(نعت) حال إشارةمبتداً 
قط ع قَطع. يفط قظعًا | ليل 


»ا 


ظ ل م أَظْلَمَ يْظْيِمُ إِظْلَامًا«إِفْعَالٌ» 
یں 1 و 2 ا ° 1 اس 
2 ۵ ذا | بك 7 | 8 
س من لكل 2 و ع 
the darkness (of) night. | from (with) pieces‏ 
patches of the night’s deep darkness. It is they who‏ 


Those 


نور تار ينور نَورَا 
1 7 0 وى 4 و 
الثار هم خَدلِدَونَ 


will abide forever. in it they 
will be the residents of the Fire. They will be there forever. 


ETT: 


(are the) companions 


(of) the Fire, 


عطف۔ ظرف زمان مضا رع مرف وع( نحن) مضا فإليه. مفعول به 


حال 
يوم 


حش رد حشر فر حرا IEEE‏ 
ويوم 


And (the) Day 


We will gather them 


all together 
Consider the Day We will gather them all together then 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


ش دك_أشْرَك مشر ك إِشْرَاك (إفْعَالُ» 


كون۔ كَانَيَكُون” كُونًا 


We will say 


associate partners with Allah, | to those who | 


(Remain in) your place 
say to those who associated others with Allah in worship, “Stay in your places— 


عطف_مضاف_مضافإليه 


ش رك شرك يرك شر 


[between] them, Then We will separate and your partners.’ you 


you and your associate-gods.” We will separate them from each other, 


عطف_ماض فاعل ‏ مضاف.مضافإليه ناف ماضٍ ناقص- اسم( کان) 


قول- قال يمول قول ش رك شرك يَشْرَكُ َر كونكنَيَكُون” ونا 
2 و را و کو 


you used (to) Not their partners, and (will) say 


and their associate-gods will say, “It was not us that 


مضارع مرفوع فاعل خبر(كان) استئنافية ماض زائدة فاعل لفظ الجلالة 


وو 


عبد عَبَدَديَعْبُكُ عِبَادَةَ | | كفي كَتَى يَحْفِي كايا أله شد هَهِدَ يَمْهَد- سُهُودًا 


و3 م ت > مم 
تَعْبَدُونَ © يالله شهيدًا 


(as) a witness (is) Allah So sufficient worship us. 


you worshipped! Allah is sufficient as a Witness 
ظرف_مضاف إليه عطف_ معطوف عل (بين)- مضاف. مضا فإليه | مخففةمن الثقيلة ماضِ ناقص_ اسم(كان)‎ 


بي ن- بال بين بَيْنَا بين بان يبن يتا دون گن يَحُون كَوْنا 


ددهي | سهدي 2> 1 . سرع 
r)‏ إل 


وهو 


we were that and between you between us 


between each of us that we were 


فارقة_ خبر(كان) اشارة ظرف مكان مضا رع مرفوع 


وو 111 


بد عبد يعبد عبادة 


will be put to trial There | certainly unaware. your worship 


totally unaware of your worship.” Then and there 


فاعل۔ مضاف ضاف إل موصول مفعول به ماضٍ(هى)- صلة الموصول 


كلل کر يڪل كَل ذف س: نفس يَنْفْس .نفس سلف أَسْلَقَ سلف إِسْلَانَاِفْعَالُ) 


و 37 سر 3 
کل ما اسلفية 


it did previously, for what soul 


every soul will face the consequences of what it had done. 


عطف_ماضٍ للمجهول- نائب فاعل 


وا 


و 


وان 


وردوا 


Allah and they will be returned 


بدل۔ مضاف.مضافإليه 
ولي وَل يلي وَل 


ب 
s2‏ رعو 
مولنهم 


the true, their Lord 


They all will be returned to Allah—their True Master. 


عطف۔ ماض 


ض لل صل يَضِل۔ صلا 


and will be lost 


مضا رع مرفوع- فاعل خبر(كانوا) ‏ جملةصلة الموصول 


ف ري ری يري افتراءَرفِعَالٌ) 


يترون © 


invent. 


مضارع مرفوع(هو) مفعول به خبر 


from provides for you 


عطف_استفهام مبتداً 


And who 


جار جرور 


دو 


from them 


موصول فاعل 


ما 


what 


ماضٍ ناقص_اسم(كان) 
كو نكَنَيَكُونُ كَوْن 
و 6 
كَاثُوأ 


they used to 


And whatever gods they fabricated 


will fail them. Ask them, O Prophet, “Who 


یں ے 


عر 


provides for you from heaven and earth? 


مضارع مرفوع(هو) خبر 


ملكمَلَكَيَئِْك مَل | سمع سَمع يَسْمَعْسَمَاعًا 


و 
و 


هه اسم 


the hearing controls 


جار. نجرور 


سم و سما يسمو سموًا أرض 


ضاي رت 


the sky 


مفعول به 


َلسَّمْعَ 


عطف_ معطوف عل (السمآء) 


وَالارْضِ 


and the earth? 


عطف_ معطوف عل (السمع) 


Who owns your hearing and sight? 


خبر معطوف عل (يرزقكم) 


خرج_أخْرَج مرج إِخْرَاجًارِفْعَالُ) 


brings out 


the living 


Who brings forth the living from the 


عطف_ معطوف عل (يخرج») 


موت_مَاتَ يموت مَوْنَا خرج أخْرَج مرج إِخْرَاجَارإِفْعَالُ) 


ا و 
المَيّتِ وخر 


ا 


the dead and brings forth the dead, 


dead and the dead from the living? 
عطف_استفهام مبتداً مضا رع مرفوع(هو)‎ 


ازو اه 


دب ر دَبِر يَدَبِرٌ دبرا (تَفْعِيلُ) 


7 و سو 


ومن يدَبر 


the affairs? disposes And who the living? 


And who conducts every affair?” 


استئنافية۔استقبال۔ مضارع مرفوع فاعل لفظالجلالة خبررمبتدأمحذوف») استئنافية أمر(أنت) 


قول قافول قر أله قول َال يفول قول 


تم برق 1 و و 
Then say, Allah. Then they will say,‏ 
They will surely say, “Allah.” Say,‏ 


استفهام_ ربط نافية مضارع مرفوع فاعل استثنافية_إشارة مبتدأ لفظالجلالة خبر 


وقي۔اتقّی۔ يتَّقي. ِتَّقَاء افْتِعَالُ) 


اڈ 


For that | you fear (Him)? Then will not 


“Will you not then fear Him? That is Allah— 
بدل۔ مضاف إليه :. عطف_استفهام ظرف زمان‎ 
ربب ربرب ري و‎ 
ےو 2 ا‎ 
ر بكم فمّاذا‎ 
the truth after So what (can be) the true. your Lord, 


your True Lord. So what is beyond the truth 


خبر ف ست مضار ع للمجهول نائب فاعل 


ضلل-صَنَّ يَضِلٌ صَلَاب صرف صَرَفَيَضْرِفُ صَرْقًا 


ead 
تصرَفون9)‎ 
(are) you turned away. | So how | the error? | 
except falsehood? How can you then be turned away?” 


وجو )١‏ 
ةلاد 


فاعل۔ مضاف مضا ف إليه مضاف. مضاف إليه 


527 ربب رب يرب ري 


2 


ع ا 
2 
عو 


(of) your Lord (the) Word (is) proved true 


And so your Lord’s decree has been proven 


ماضٍ فاعل صلة الموصول توكيدونصب_اسمرأنَ) 


ت 


ل 


will not that they defiantly disobeyed, | those who 


true against the rebellious—that they will never 


مضارع مرفوع- فاعل- خبررأن) أمر«أنت) استفهام 


أن آم يوم إِيمَانَِفعَالُ 
يي 0 
يَؤْمِنونَ © هل 
Is (there) believe.‏ 
believe. Ask them, O Prophet, “Can‏ 


- مجرور(خبرمقدم). مضاف. مضا ف إليه موصول مبتدأ مؤخر مضا رع مرفوع فاعل صلة الموصول 


ش رك شَرِكَ يَشْرَكُصَركا 


7 
3 


من 


originates (any) who your partners 


any of your associate-gods originate 


معطوف عل (يبدأ) مفعولبه أمررأذ لفظالجلالة مبتداً 


عَددأَعَادَيُعِيدْإِعَادَةِفْعَالُ) 
ع 
2 واو 
يعيدهر 


repeats it? then the creation 


creation and then resurrect it?” Say, “Only Allah 


مضارع مرفوع (هو) مفعولبه عطف | معطوفعل(يبدأ).مفعولبه 
بِدأ بَدَايَْدَأبَدها | خلق لق يلق حَلنَا ود عاد يعد ِعَادَِفْعَالُ) 
صل 


مده 0 706 و وو 
التلقّ يعيدهر 


repeats it. | معطا‎ | the creation | originates 


originates creation and then resurrects it. How can you then 


مضارع مبنى للمجهول. نائب فاعل 
أفك أَكَكَ يفك فك 


Is (there) | you are deluded? 
be deluded ‘‘from the truth?” Ask them, O Prophet, “Can 


-مجرور(خبرمقدم) مضاف.مضافإليه | موصول_مبتدأ | مضارع مرفوع(هو)_صلةالموصول 


شرك ررك شرا «دي_هَدَى پهي هِدَايَةٌ 


ت 
7 غير ج 5 


من يهدى 


guides (any) who your partners 


any of your associate-gods guide to the truth?” 


مضارع مرفوع(هو).خبر 


«ديهَدَىيَهْدِي هِدَايَةٌ 


ع ج 
guides Allah‏ 
Say, “Only Allah guides to the truth.”‏ 


مضارع مرفوع(هو) صلةالموصول جار. رور 


هدي هَدَى يَهْدِي هِدَايَةٌ حققحَقَّ ق حقًا 


يهي لط الق 


more worthy the truth to | guides Is then (he) who 


Who then is more worthy to be followed: the One Who guides to 


مضارع منصوب للمجهول(هو) عطف_مبتداً موصول 


تبع-اتَبَعَيتَبعُإتَءَارافْتِعَالٌ) 


- 
الام بر 1 


(does) not or (he) who he should be followed 


the truth or those who cannot 
مضارع مرفوع (هو).صلة الموصول استقناء مصدرى ونصب مضارع للمجهول(هو)‎ 
«دي_اهْتَدَى يَهْتَدِي_هْتِدَاء وافْتِعَالٌ» «دي هَدَى يهي هُدّى‎ 
صد‎ َّ 32 
١ تي افق ي | 4 و< سس‎ 
يهدى 5 يهدى‎ 


he is guided? [that] | unless | guide 


find the way unless guided? 


الما 
استئنافيةاستفهام مبتدأ | جار مجرور(خبر) مضار ع مرفوع فاعل استئنافية_نافية 
حلم حَكم يڪم نَا 
أ و يه« سل 
- 9 ركع > هم 


And not | you judge? 


(is) for you, Then what 
What is the matter with you? How do you judge? 


مضارع مرفوع(هو) : مفعولبه 


تب ع اعيبم انّبَاعَاافتعَالُ) ظنن_طلن يَظن- كنا 
الا 
ا 


Indeed, assumption. | except most of them follow 


Most of them follow nothing but inherited assumptions. 


اسمرإن) نافية مضارع مرفوع(هو) جار.مجرور(حال) 


غني أَغْقى. يعني إِغَْاءفْعَالُ 


ل من 


against avail (does) not 


the truth 


the assumption 
And surely assumptions can in no way replace the truth. 


توكيدونصب | لفظالجلالة_اسم(إنَ) خبردإن) جار مجرور 
أله حلم عَم بعلم علا 


ا عم 


2 صم ے 

ن الله 
ع هو 
- 


(is) All-Knower Allah Indeed, 


anything. 
Allah is indeed All-Knowing of 


مضارع مرفوع فاعل استئنافية نافية ماض ناقص إشارة_اسم(كان) 


FETE 


فعل- فَعَلَ يَفْعَل- فلا دون كن يَحُون كَونَا 


يَفعَلُونَ 8 َا کات هنا 


the Quran, this 


is And not they do. 
what they do. It is not possible for this Quran 


مصدرى ونصب مضا رع للمجهول(هو) جار.جرور. مضاف لفظ الجلالة مضافإليه 


ف ري افر يَفمَرِيإفْترَاء وافْتِعَالُ) دون 


ور 2 
من دون 


other than by (it could be) produced 
to have been produced by anyone other than Allah. 


الا 
معطوف عل (إفتراء) ‏ مضاف ضاف ظرف مكان(صلة) 


صدق_صَدَّق يُصَدّق- تَصْدِيَاتَمْعِيلُ) بين 


ع8 عي 
٠‏ 
بين 


(was) before it (of that) which (itis) a confirmation 


In fact, itis a confirmation of what came before, 


عطف_ معطوف على (تصديق)- مضاف مضا فإليه نافية للجنس اسم(لا) 


فصل قَصَّلَ يُمَصَّل” تَفْصِبلَاوتَفْعِيلُ | كتب_ گیب يتب كاب ريب رَابَ يَرِيبُ- ريب 
4 سس < سس 
الي لا ريب 


doubt (there is) no (of) the Book, and a detailed explanation 


and an explanation of the Scripture. lt is, without a doubt, 
جار جرور جار. نجرور مضاف ضافإلي المنقطعة مضا رع مرفوع فاعل‎ 


«(خبرلا) رب برب يرب ريا عَلَم يَعْلِم عله قول قال يمول قول 


رب 


م 


the) Lord 
ما ض(هو) مفعولبه أمررأًز بط-أمر_ة جار مجرور‎ 
ف ري افر يَفْتَرِي- افترَاء وافْتِعَالٌ» و تياد سور سار يسور سَوْرًا‎ 


که ي 
جسوروٍ 


a Surah Then bring | | He has invented it? 


صل 
اا 


“He made it up!”? Tell them, O Prophet, “Produce one sûrah 


نعت_مضاف إليه عطف_معطوف عل (فأتوا) | موصول_مفعولبه ماضٍ_ فاعل صلةالموصول 


وو 


مثل مَتَلَ يمل ملا دع ودَعَا-يَدْعُْو دَعْوَةٌ طوع-إستطاع- ج 3 يَسْتَطِيعٌ اسْتَظاعَةَرسَْفْعَالٌ) 


س 2 8 ت 7> I<‏ 
مثله ٠‏ استطع: 

8 من ستطعتم 
سے سے 


4 


you can whoever and call like it 


like it then, and seek help from whoever you can— 


جار. نجرور(حال) مضاف لفظالجلالة مضا فإليه حرف شرط ماضٍ ناقص- فعل الشرط اسم(كان) 


دون أله دون كان يَكُون” ونا 


أن r rd‏ ر 3> 
دوكٍ الله 1 نة 


you are i Allah, besides 


other than Allah—if what you say is 


ماضٍ_ فاعل جار رور موصول 
دذب كَذَّنَ يُكَذَّبُ َحُذِيبَا(تَمْعِيلٌ) 
< سو 
بَلَ کذبوا 
they denied Nay, truthful.‏ 


true!” In fact, they hastily rejected 


نفى وجزم وقلب | مضارع مجزوم فاعل صلةالموصول | جار مجرور مضاف. مضاف إليه 


عوط أحَاط يجب ِحَاطَةوِفْعَالُ | 2لمعَلِمَيَعْلَم" عِلْما 
2 


and not (of) its knowledge they could encompass 


the Book without comprehending it 


فاعل مضاف. مضاف إليه تشبيه وجر إشارة 


أولأَوَّلَ- كول تَأْوِلَا«تَفْعِيلٌ) 
ه وح 
أ ا 
کا ويد 


its interpretation. has come (to) them 


and before the fulfilment of its warnings. Similarly, 
ماض موصول_ فاعل جار. رور مضاف. مضاف إليه صلة الموصول‎ 


دذب كَذَّبَ يُكَدَّبُ تَحْذِيبً (تْعِيلٌ) بل قَبَلَيَْبَلُقَبْلَا 


ألّذِينَت ‏ من 


before them, from those 


those before them were in denial. 


استثنافية_أمر(أنت) استفهام_ خبر(كان) مقدم ماضٍ ناقص اسم (كان)_ مضاف 


نظ ر تر ينظ را 2 دون گان يَكُون” گنا | عقب عَقَبَ يَعْقِبُ عَقَبًا 


e ئا‎ 


یر 


the end then see 


See then what was the end of 


استئنافية۔ جار جرور(خبرمقدم) موصول-مبتدأمۇؤخر 


(is one) who And of them | of the wrongdoers. 


the wrongdoers! Some of them will 


اللا 


مضارع مرفوع(هو) صلةالموصول 


أمن-آمَنَيُؤْمِن إِيمَانَاِفْعَالُ) 

کک 

ون ا 

in it, believes 
eventually believe in it; others will not. 


(does) not j (is one) who and of them 


استثئنافية مبتدأً مضاف. مضاف إليه خبر 
أمنآمَنَ يُوْمِن إِيمَانَفْعَالُ» ربب رب يب ريا ع لم عَم" يَعْلَمْ عِلْمًا 


و2 و 3 كد كو 
يؤمِن وَرَبْكَ أعلم 


(is) All-Knower And your Lord 


مضا رع مرفوع(هو) 


believe 
And your Lord knows best 


جار رور استئنافية۔ حرف شرط ماضٍ- فعل الشرط - فاعل مفعول به 
دذب كُذَّبَ يُكَذَّبُ تَحُذِي (تَفْعِيلٌ) 


ف سو أَفْسَدَ يِه , يُفْسِدُ إفْسَادَا(ِفْعَالُ) 


بِالمُفْسِدِينَ © ون كييك 


they deny you 


And if of the corrupters. 
the corruptors. If they deny you, 


وجش-_أمررأنت). جوابالشرط | جار مجرور(خبرمقدم) مبتدأمؤخر مضاف. مضاف إليه | عطف_جار مجرور(خبرمقدم) 
قول- قَالَ-يَقُول” قول مل عمل عمل عَمَلَا 
2 1 و 0 5 1 د و‌ 
فمز ( لى عم ( وَلَكم 


and for you (are) my deeds, For me 


then say 
then say, “My deeds are mine and your deeds 


خبر جار رور مضارع مرفوع,أنا)- صلةالموصول 


درا ر ا 


from what | (are) disassociated (are) your deeds. 
are yours. You are free of what | do 


عطف مبتداً خبر جار مجرور موصول ٠‏ مضارعمرفوع-فاعل_صلةالموصول 
ملعمل يعمل عملا 


برأ بر يَبْرَه بَرَءًا 


رگ وو س ت عه رذ سمس 
وت برق مما تَعَمَلونَ © 


you do. 


from what disassociated and | am 
and | am free of what you do!” 


مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول 
س مع إِسْتَمَعَ تمع إسْتِمَاءَافْتعَالُ) 


listen (are some) who And among them 


Some of them listen to what you say, 
مضار 2 مرفو ع(أنت)۔ خبر‎ 
س مع أَسْمَع يسيع ِسْمَاءًافْعَالٌُ)‎ 


مد و 


س 


even though the deaf cause to hear But (can) you 
but can you make the deaf hear even though 


ماض ناقص_ اسم(كان) نافية خبر(كانوا) عطف_ جار مجرور(خبرمقدم) موصول_مبتداً 


ےہ ےو 


ك ون کن يَكُونُ كُونَا 


كوا لا وَمِنْهُم 


(are some) who And among them use reason? (do) not they [were] 


they do not understand? And some of them 
مضارع مرفوع (هو) صلة الموصول جار مجرور مضارع مرفوع(هو)- خبر‎ 
نظ رتك رظ «دي هَدَى-يهِدِي- هِدَايَةٌ‎ 
57 00 او‎ 
يَنظرٌ إِلْيِكَ تَهَيِى‎ 


guide But (can) you at you. 


look at you, but can you guide 


حال شرط ماض ناقص_ اسم (كان) نافية مضا رع مرفوع۔ فاعل- خبررکان) 


دون كنَيَكُون” گنا بص ر أَبْصَر يُبْصِرُ إِبْصَارَاِفْعَالٌ) 


لقنن ولو كلو لا عونق 


see? (do) not they [were] even though the blind 


the blind even though they cannot see? 


توكيد ونصب اسمرإنَّ) لفظالمجلالة نافية مضارع مرفوع(هو) مفعولبه 


ف و 0 


ظ لم ظَلَمَ۔يَظْلِمظلمَا | نوس.تاس.ینوس. دوسا 


ل : آلنّاسَ 


the people wrong (does) not Indeed, 


Indeed, Allah does not wrong people 


اسم(لڪن) مفعول به مضاف.مضاف إليه 


نوس.تاس.يئوس.نوسًا نفس .نفس .ينفُش. .فشا 


ص ے .+ روه 


themselves | the people (in) anything, 


in the least, but it is people who wrong 
خبر«لكن) استثئنافية_ ظرف زمان تاد ع تك ق مخففةمن‌الثقيلة‎ 


ERE‏ عضر حر ار حدر 


SI‏ م E‏ رو 
يَظْلِمُونَ9 ١‏ ويوم يحشرهم 


He will gather them, And the Day wrong. 


themselves. On the Day He will gather them, 


نفى وجزموقلب | خبر(كان) مضارعمجزوم_فاعل | استثناء | ظرفزمان جار. مجرور(نعت) 


ام و لق 


4 5 
3 2 0 3 ت ص 
> سس | سا ءاسم م 
. نهار 
e‏ ع م 


the day, an hour except | they remained had not 


ليث -لَبِتَيَلَبَتُ 


it will be as if they had not stayed in the world except for an hour of a day, 
مضارع مرفوع فاعل ظرف مكان_ مضاف إليه تحقيق ماض‎ 


عدف تَعَارَفَيتَعَارَفُ تَعَارْكَاتَمَاعْلّ) بي ن. بال يبين. ينا خس ر یر سر حشرا 


- 2 «١ مومهو‎ 
. 


بيمهم فد حير 


(will have) lost Certainly, | between them. | they will recognize each other 


as though they were only getting to know one another. Lost indeed 


فاعل۔ موصول ماضٍ فاعل_ صلة الموصول جار مجرور مضاف مضا فإليه.لفظالمجلالة 


دذب كَذَّبَيُحَدَّبُ تَحُذِيً تَفْعِيلٌ» | لوي لاف يلاق .لِقَاءَومْفَاعَلَة) أله 
ص ا 0 صم 7 
الذِينَ کا أللّه 


with Allah, the meeting denied those who 


will be those who denied the meeting with Allah, 
عطف_نافية ماضٍ ناقص- اسم(كان) خبر(كان) استثئنافية  شرط_ زائدة‎ 
دون كان يون كَوْنَا «دي إهْتَدَى يَهْتَدِي" إِهْتِدَاءَ«فتِعَالُ)‎ 
6 
هم ام‎ 7 2 7 
كانوا مَهَتَدِينَ وَإِمَا‎ 
And whether the guided ones. | they were and not 


and were not rightly guided! Whether 


مضارع مبنى(نحن) فعل الشرط مفعول به أول تاكيد 


ري أَرَى-ِيْرِي إِرَاءَةِفْعَالُ» 


01 
ر 


We show you 


some 


(of) that which 


We show you (O Prophet) some of what 


مضارع مرفوع(نحن)- مفعول به صلة الموصول عطف 


وعد وَعَدَِيَعِدُ وَعْدا 
2 


or We promised them 


مضا رع مبنى (نحن) تاكيد مفعول به 
و تو يتو تَوَفما(تَمَعْلّ) 


IES 
شیو‎ 


© 


We cause you to die, 


We threaten them with, or cause you to die 


واقعة ف جواب الشرط جار جرور(خبرمقدم) مبتدأمؤخر مضاف. مضا فإليه جملةجواب الشرط 


رجع رَجَعَ يرجم مَرجعًا 


ووم 


(is) their return, 


before that, to Us is their return 


مضارع مرفوع- فاعل صلةالموصول 


فعلفَعَلَ يفل فِْلَا 


دعا ب 
يَفَعَلونَ0© 


they do. 


خبر جار. مجرور. موصول 


ما 


what 


عَلْ 


over (is) a Witness 


and Allah is a Witness over what they do. 


استئنافية جار جرور(خبرمقدم). مضاف 


كلل كَل يڪل كلا 


عطف_ظرف زمان.معنى الشرط 
رسل رَسِلَ يَرْسَلُ- رسلا 


صل 
و 


رسول 


وَلْكْلِ 


And for every 


is a Messenger. 


And for every community there is a messenger. After 


ماض. جملة مضاف إليه فاعل ‏ مضاف.مضافإليه 


رسل رَسِلَ يَرْسَلُ- رسلا 
و كو > 
رسولهم 


their Messenger, 


ماض للمجهول(هو) 


it will be judged 


فإذا 
ع 


So when 


ظرف مكان_ مضاف إليه 
بي ن-بَانَيبِينُ.بَيْنَا 


ل < ساو 
۰ 


وهو 


between them 


their messenger has come, judgment is passed on them 


الا 
جار جرور(حال) نافي مضا رع مرفو ع للمجهول. نائب فاعل 
قسط_ قَسَط يقس قَسلا ظ لملم يَظِم ظُلَمًا 


يُظْلَمُونَ0 


be wronged. (will) not and they in justice, 


in all fairness, and they are not wronged. 


استئنافية مضارعمرفوع-فاعل | استفهام خبرمقدم | مبتدأمؤخرإشارة بدل 


قول قافول قَولا وعد وعد يعد وَعَدّا 

دمع “f‏ م 8 ر < و 
ويقولون مول هلذ الوعد 

the promise (be fulfilled), (will) this, When And they say, 


They ask the believers, “When will this threat come to pass 


حرف‌شرط | ماضٍ ناقص_فعل الشرط_اسم(كان) خبر(كان) 


دون گن بحُن كُونَا صدق-صَدَقَيَصْدُقُ” صِدْقًا 


- 
>3 


۰ 


truthful. you are 


if what you say is true?” Say, O Prophet, “I have no 
مضارع مرفوع(أنا)‎ 
مَلك_مَلَكَيَئْلِكَمَلَْا‎ 


3 3 
املك 


and not for any harm for myself | have power 


power to benefit or protect myself, 
معطوف على (ضرًا) استثناء موصول ماض.لفظ الجلالة_ فاعل. صلةالموصول‎ 


7 إلا‎ 
wills what except (for) any profit 
except by the Will of Allah.” 


جار مجرور(خبرمقدم) ‏ مضاف ضاف مبتدأمؤخر ظرف زمان. معن الشرط 


كلل کر يڪل كلا أجل أَجِل" يَأَجَل أَجَلَا 
وس 


لكل 8 إا 


-_ 


When is a term. i For every 


For each community there is 


ماض.فاعل مضا فإليه واقعة فى جواب (إذا). نافية مضارع مرفوع فاعل جواب(إذا) 


جي جَاءَ بيه مَجِيءٌ | أجل أَجِلَ يَأَجَلُ. أ أخرإِسْتَأَعَن ماخر اسْتِيخَارَااسْتفْعَالُ) 


أ 
جم عق عر ج 
مما ع 


they remain behind then not their term, 


an appointed term. When their time arrives, they cannot delay it 


عطف_نافية معطوف عل (يستأخرون) أمر(أنت») 


قدم افم يتفم إسْيفدامَاسْتفعالُ | قول قال قول قول 

9 وه 
>< يه 1 م حم 4 
0 يَسْتَقدِمُونَ 1 


Say, they can precede (it). and not 


for a moment, nor could they advance it. Tell them, O Prophet, 


استفهام ماضٍ فاعل حرف شرط ض ‏ مف د فاعل مضاف. مضا فإليه 


دأي رَأَىيَرَى. ريه ياد عدب عَدَبَ يَعْذِبُ عدبا 


س هرروو 
عَذَابَهُو 


His punishment comes to you 


“Imagine if His torment were to overcome you 


عطف معطوف عل (بياتا) استفهام مبتدأً.موصول 


7 مادا 


what (portion) (by) day, or (by) night 


by night or day—do the wicked 
مضارع مرفوع جار رور فاعل جملةصلةالموصول‎ 
ع جل اسْتَعْجَلَ يَسْتَعْجِلُ اسْتِعْجَالَااِسْتِفْعَالُ) جرم أَجْرَمٌ يرم إِجْرَامَاِفْعَالُ‎ 
و > ل‎ > 
هم‎ ^ 0 


the criminals? of it would (wish to) hasten 


realize what they are really asking Him to hasten? 


31 


ثم إذا 


you (will) believe |__(had)occurred | i when Is (it) then 


Will you believe in it only after it has overtaken you? 


ماق تاق اسم ونج 
دون گان يَكُونُ” كُوْنَا 


و و 


0 


you were And certainly 


Now? But you always wanted to 
مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (كنتم) : ض للمج جار مجرور۔ موصول‎ 
جل اِسْتَعْجَلَ يَستَعْجِلُ اسْتِعْجَالَااسْتفْعَالُ)‎ 


71 
3 


۰ 
للدیںن 


to those who it will be said seeking to hasten. 


hasten it!” Then the wrongdoers will be told, 
ماضِ.فاعل.صلةالموصول | أمر_فاعل.جملةنائب فاعل مفعولبه مضاف‎ 


ظلمظلكَم يَظلِمْ ظُلْمَا | ذوق-داق يَدُوقِدَوْقَا | عذب-عَدَبَ يعدب عَذْا 


و و © TE‏ 
ذوقوا 


the everlasting. punishment Taste 


“Taste the torment of eternity! 
مضا رع مرفو ع للمجهول. نائب‌فاعل : جار ج ماضٍ ناقص_اسم(کان)‎ 
جزي-جَرّى- يَخْزِي- جَرَاءً دون كن يَحُونُ كَوْنَا‎ 


you used to | for what except recompensed Are you (being) 


1 


Are you not rewarded except for what you used 
مضا رع مرفوع فاعل خبر(کنتم) ا ا‎ 
كسب كسب بكسب كسبًا نبأ اس ستنی يسني -اِسْيَنْبَاءواسْتِفْعَالُ»‎ 


يه 2 4 > حم رمس < دجم 3 
35 ع 


And they ask you to inform earn? 


to commit?” They ask you, O Prophet, “Is this true?” 


حرف جواب جروقسم_ مضاف. مضاف إليه 


Indeed, it by my Lord! Yes, 


Say, “Yes, by my Lord! Most 


زائدة خبر(ما)- جواب القسم 
عجن أَعْجَر يُعْجِرُ إِعْجَارَوإِفْعَالُ» 
6 2 
و ین د 


can escape (it). and not (is) surely the truth, 


certainly it is true! And you will have no escape.” 


استثنافيةامتناع لامتناع توكيد ونصب جار مجرور«خبرأنَ)- مضاف مضاف إليه 
كلل کر يڪل كل نف س. تمس ينه e‏ .تسا 
و 


وََوَ لکل 3 


اک 


for every | that | And if 


If every wrongdoer were to possess everything 


ماضٍ(هى)- نعت موصول_اسم(أن) جار. مجرور(صلةالموصول) 
ظلم_ظَلَم يَظْلِم” ظَلْما ارض 


ما ف رضن 


the earth (is) in whatever (that) wronged, 


in the world, they would 


واقعةفى جواب(لو) ماض (هى) جار جرور عطف_ماضٍ- فاعل 


ل س رر اسر مير إِسْرَارَإفْعَالُ) 


وَاسَرُوا 


the regret and they (will) confide with it, it (would) seek to ransom 


surely ransom themselves with it. They will hide their remorse 


ظرف زمان | ماض-فاعل. مضاف إليه فعولب نافية ماض للم ظرف مكان_ مضاف إليه 


رأي- رأى- يَرَى رُؤْيَةٌ قضي قَصَى يَفْضِي- قَصَاءَ | بين بَانَيَبينُبيْنا 


between them But will be judged the punishment. they see 


when they see the torment. And they will be judged 


جار. نجرور(حال) حال.مبتداً نافية مضا رع مرفوع للمجهول. نائب فاعل 
ق سط قَسَط يفْسُظ سسا ظلم كلم طلم ظُلْمًا 


eT 77‏ 
وهم يظلمَون €9 


be wronged. | will not | and they | in justice, 


in all fairness, and none will be wronged. 


جار مجرور(خبرإن) موصول_ اسم (إِنَّ) 
أله 


ألا 1 لَه ما 


(is) in (is) whatever | for Allah 
Surely to Allah belongs whatever is in 


-مجرور(صلةالموصول) عطف_معطوف عل (السموات) 


| 316 doubt, 


حرف تنبيه | توكيدونصب اسمن مضاف 


ا أرق 


97 د قل اہ‎ ET 


ع 


وعد وَعَدَ يَعِد-وَعدًا 


the Promise indeed, No doubt and the earth. the heavens 


the heavens and the earth. Surely Allah’s promise is 
لفظالجلالة مضاف إليه استثئنافية استدراك اسم (لكن)- مضاف. مضاف إليه‎ 
أله‎ 


ألنَّه 


of Allah 


most of them is true. 


always true, but most of them 
مضارع مرفوع_فاعل خبر(لكن) | مبتدا مضارع مرفوع(هو) خبر عطف_معطوف عل (يجي)‎ 
ع لم عَلِم” يلم عِلْمَا حي ي ڂيا يخي إِحْيَاءِفْعَالُ)‎ 


ت 
3|72 
يَعَلمُونَ9 يحى- 


2 


gives life He know. 


and causes death 
do not know. He is the One Who gives life and causes death, 


مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل نداء_ منادى_ تنبيه 
رجع رَجَع” يرجم رَجْعًا 


عطف جار مجرور نعت 


ع صب د و 


ن وس.ناس. ينوس. نوسا 


- 
چو و 


وليه تَرَجَعونَ © يِنَايْهًَا الاس 


O | you will be returned. | and to Him 


Verily mankind! 
and to Him you will all be returned. O humanity! Indeed, 


ماض-_ مفعول به جار. ج رور(نعت) مضاف. مضاف إليه 


جي أ جا يجيءُ مَجِيءً وعظ. وَعَطد يَعِظ وَعْصًا دادر 


رب ب۔ رب يرب رب 
22 ۳ عو و 


3 - چ 
جاءتڪم من 


has come to you 


| an instruction 


your Lord from 
there has come to you a warning from your Lord, 


عطف معطوف عل (موعظة) جار جرور(نعت)- موصول جار. مجرور(صلةالموصول) 


ش في شقا يفي شِقَاءً | صدرصَدَر يَصَدْرْ صَدْرا 


یں 


وَشِفَاءٌ ف الصَدٌور 


م 


your breasts, | (is) in | for what and a healing 


a cure for what is in the hearts, 
عطف_معطوف عل (موعظة) عطف_معطوف عل (موعظة) جار جرور(نعت)‎ 
«دي هَدَى- يهي هُدَى رحم رَحِم يَرْحَمْ رَحْمَةَ | أمن آمَنَ يُوْمِنُ إِيمَانَ«إِفْعَالُ)‎ 


فاب و 5 57 
عى درم 6 
ی یں وو 


for the believers. and mercy and guidance 


a guide, and a mercy for the believers. Say, O Prophet, 
جار نجرورر مضاف مضافإليه لفظ الجلالة | عطف_جار مجرور_ مضاف. مضاف إليه‎ 


فض ل فصل يَفْصُل” قَضْلًا أله رحم-رَحِم يَرْحَمْ رة 


20 ا ا م چ 
الله وبر حته۔ فبنالكَ 


so in that and in His Mercy (of) Allah In the Bounty 


“In Allah’s grace and mercy let them rejoice. 
ربط_مضارع مجزوم فاعل | مبتدا خبر جار جرور موصول | مضارع مرفوع_فاعل صلةالموصول‎ 
فرح قرح یفرح فَرْحًا خي ر حار خی خَيْرَا‎ 
27 دج رو ا > <وو‎ 
فليفرحوا ده مما‎ 


they accumulate. than what (is) better It let them rejoice 


وو 


That is far better than whatever wealth they amass. 
استفهام ماضٍ فاعل موصول مفعول به ماض. جملةصلةالموصول‎ 


رأي- رأى-يَرَى- رُؤْيَةٌ نزلأَنْرَلَ- يِل إِنْيَالَا«إِْعَالٌ) 


نرد 


has sent down what Have you seen 


Ask the pagans, O Prophet, “Have you seen that which 


ج عل جحل لجعلا 


and you have made | the provision | of | for you 


Allah has sent down for you as a provision, 


الا 
عطف_معطوف عل (حرامًا) 


عل لحل ل جِلًا 


جار نجرور عطف 


1 و > 
= 3 
0 


r [to] you, 


permitted 


against | 
“Has Allah given you authorization, or are you fabricating 


مضارع مرفوع_ فاعل استئنافية مبتدأ خبر مضاف 


فت ر_افترى_يَفْتَرِي إفترَاءوافتعَالُ) ظنن_ظَنَّ” يَظْنَ” طَنَا 


تَفْتَرُونَ وما 


you invent (lies)? 


And what 


(will be the) assumption 
lies against Allah?” What do those who 


مضارع مرفوع_ فاعل صلةالموصول جار. جرور.لفظ الجلالة 


فت ر إفْترَى_يَفْتَرِيإفْتِرَاءافتِعَالُ) 


(of) those who 


مفعول به ظرف زمان 


لدذب كدب يِب كِذْبَا 


يَفْتَرُونَ عل الله 


invent 


on the Day | the lie Allah against 
fabricate lies against Allah expect on Judgment Day? 


توكيدونصب | لفظ الجلالةاسمرإنً) أ مزحلقة خبررإن) مضاف 


قوم قَام يُقِيم" قِيَامًا أله 
0 50 3 م جو 


(of) the Judgment? 


Allah 


(is) surely Full 


(of) Bounty 
Surely Allah is ever Bountiful 


جار. نجرور حال استدراك اسم«(لكن) مضا فإليه نافية 
ن وس. ناس يَمُوس. دوسا 


لكايس 


the mankind, 


مضار ع مرفوع_فاعل خبر(لڪن) 


كث ر گر ي ڪر رة شك رمك یکر شک 


4 


0 ع و عانق‎ 
4 مو 6 و‎ 
اكثرهم لا يرون‎ 
(are) not most of them 
to humanity, but most of them are ungrateful. 


grateful. 


مضار 2 ناقص (أنت) 
كون-كَانَيَكحُونُ” كَوْنَا 


٠ ت و و‎ 
[in] 
There is no activity you may be 


جار جرور 


and not any situation, you are And not 


مضارع مرفوع(أنت) 
تلو تلا يَنْلُو تا 


دو 


مده 


2 


from 


(the) Quran of it you recite 


engaged in (O Prophet) or portion of the Quran you may be reciting, nor 
مفعول مطلق‎ 
حمل عَمِلَ يعمل عَمَلا‎ 


استثناء ماض_اسم(كان) 


ك ون كان ڪون كُوْنَا 


مضارع مرفوع- فاعل جرزائد 


عمل غيل َمل م 


إل 


س 


| except deed | any 


any deed you all may be doing except that We are 


خبر(كنا» مضارع مرفوع- فاعل.مضاف إليه 


شهد_سَهد شد شهُودًا فيض أَقَاضَ يُفِيضُ_إِفَاصَةَفْعَالُ) 


2 ۶ 
شهودًا إذ 


you are engaged when witnesses over you 


a Witness over you while doing it. 


جار رور عطف_نافية مضارع مرفوع جار.مجرور مضاف. مضاف إليه 


رب ب۔ رب يرب ربا 


ع زب عَرَب يعوب عُوُوبا | 
ردو و 2 
يعزب سل 


e TT | from | escapes | And not 


Not even an atom’s weight is hidden from your Lord 


فاعل مضاف مضاف إليه جار. نجرور(حال) 


< 
یں 
26 | 
- 
- 


(the) weight 


47 222 o 


ذرر۔ذر۔ یذر۔ ذرا 


2006 
2000 


ره 


(of) an atom 


on earth or in heaven; 


in 


3 


أرض 
الارْضٍ 


| the earth, 


وا 


and not 


- مجرور معطوف على (الارض) نافية نافية للجذ اسم (لا) 


س مو.سماءیسمو. سموا ص ع ر صغر يَصْفَرْ صَغَرًا 


السك لا ا 1 صّعَدَ من 


smaller and not the heavens 


nor anything smaller or larger than that 


معطوف عل (أصغر) استثناء جار. ج رور(خبرلا) 
بر كير طت كنا ا 


ج 7 
< سم 2 
احبر ل هھ 


a Record is i | but greater 


but is written in a perfect 


حرف تنبيه توكيدونصب اسم إن مضاف 


ولي وَل يليوي 
اہ و 
الا وَلِيَاءَ 

(the) friends , | Nodoubt! | 


Record. There will certainly be no fear 


مضاف إليه لفظ الجلالة نافية ب جار مجرور(خبر) عطف_نافية 
أله 


الله لا ولا 


and not | upon them (there will be) no (of) Allah 


for the close servants of Allah, nor 
مضارع مرفوع فاعل خبر موصول ماضٍ فاعل_ صلة الموصول عطف_ماضٍ ناقص_۔ اسم (كان)‎ 
حزن-حَرْنَ خرن حًا أن من يمن" إِيِمَانَفْعَالُ) دون كن يَكُون” كُوْنَا‎ 
د ص ف سس وه‎ >2 
يحرّنون © الذِينَ اموا وکانوا‎ 
and are | believe | Those who | will grieve. 


will they grieve. They are those who are faithful and are 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر(كان) جار جرور(خبرمقدم) بتدأمؤ+ جار- 


دوقي اتَقَىيَتَتِيإِثََاءَ«افتِعَالُ) 


يَتَقُونَ6 


are the glad tidings | For them | conscious (of Allah), 


mindful of Him. For them is good news in 


الما 
-نجرور(حال» 


حيبي ې يځ حي 


5 


ص ص 

۰» ت لاهن‎ 
ا لحيو 5 + وق‎ 
the Hereafter. and in (of) the world the life 


this worldly life and the Hereafter. There is no 


اسم (لا) جار مجرور(خبرلا)- مضاف لفظالجلالة مضا فإليه 


بدل بَدَّلَ يبدل تَبْدِيلَاوتَفْعِيلُ) كلم كلم يكلم كلما أله 


3 27 صم‎ 
الله‎ 
(of) Allah. (is there) in the Words 


change in the promise of Allah. That is 


مبتدأثانٍ خبر نعت استئنافية ناهية مضارع مجزوم مفعولبه 
ف وز قار يَفُورُ ورا | عظم عَظميَعْظُمْ” عَظُومَةٌ حزن حرق يخرن حَرَنَا 
صد ص2 2 
القَور العظيم © >> ولا ي 
ر > و 


And (let) not | the great. the success 


truly the ultimate triumph. Do not let their 
اسمرإنّ) لفظ الجلالة خبردإن)‎ 
عزن عر يَعَزْ عرزا‎ 


صحد سل 
الوك 


(belongs) to Allah the honor Indeed, | their speech. 


words grieve you (O Prophet). Surely all honour and power belongs to Allah. 


2 


خبراول خبرثان ف تنب توكيدونصب 


س مع سَيِعْ يسمَعْ سمَاعًا 


2 و‎ 3 ١ 

لسييع إن 

No doubt! [| the All-Knower. | (is) the All-Hearer, 
He is the All-Hearing, All-Knowing. Certainly to 


جار جرورخبر(إن) موصول- اسم (إِنّ) جار. جرور(صلة الموصول) 


ا 


ت ص جب 
من ال 


and whoever the heavens (is) in whoever | to Allah (belongs) 


Allah alone belong all those in the heavens and all those 


مضارع مرفوع 


تب عاتب ينع إنَّبَاعَادافْتِعَالٌ) 
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رض 


the earth. 


و 
And not‏ | 


on the earth. And what do those who 


those who follow 


(is) in 


جار.نجرور(حال) مضاف مضا فإليه لفظالجلالة 


أله 


مضارع مرفوع- فاعل.صلة الموصول 
دعو دَعَا يَدْعْو دَعْوَةَ 


مفعول‌به 


دون 


ش رك سرك يرك شَرْكا 


مه في 2 
يدعون 


invoke 


ص 2 
الله 
Allah‏ 


associate others with Allah really follow? 


E اله‎ 


تب ع ابع يتبعل م اتَبَاعًا (افتعًا 


عر 


from 


a. 
دول‎ 


other than 


partners. 


استثناء عطف_نافية 


اي د 
يَتبعون إلا 
but |‏ 


They follow nothing but assumptions 


وَإِنْ 


and not 


the assumption they follow 


£ 


مبتدا 


ماض(هو).صلةالموصول 


حعَل-جَعَلَ” عل جَغْلًا 


مضارع مرفوع فاعل خبر خبر_ موصول 


خرص_ حرص رص خَرْضًا 
يصون © 
يخرصون 


guess. 


و 
(is) the One Who | He‏ 
and do nothing but lie. He is the One Who has made‏ 


for you 


مفعول به 
ليل 


2 

الما .مير 
ال 
3 


the night 


تعليل وجر۔ مضا رع منصوب فاعل 
سكن سڪ يَسِكُنْ سُكُونَا 


that you may rest 


the night for you to rest in and the 
مفعولبه توکیدونصب‎ 


بص راق َر إنصار َل 


مبّصرًا 


Indeed, giving visibility. and the day 


day bright. Surely in this are 


اللا 


سمح شیع سنح سلما 


يَسْمَعونَ © 


They say, who listen. for a people 


signs for people who listen. They say, 


ەرو ووم 


ولد ولد لِد ولَادًا سبح سبح یسح سْبْحَانًا 
ت قل 
وَلدَا 


Glory be to Him! a son. 


“Allah has offspring.” Glory be to Him! 


خبر جار جرور(خبرمقدم) موصول. مبتدا مؤخر جار- 


6 ةك 5 
الغ لو ما 2 


whatever To Him (belongs) (is) the Self-sufficient. 


He is the Self-Sufficient. To Him belongs whatever is in 
-نجرور(صلةالموصول) عطف_ موصول جار. جرور(صلةالموصول)‎ 


سم و سما سمو سموا أرض 
سام 5 ص2 > 
الصْملوات ف الارْض 


the earth. (is) in and whatever the heavens 


the heavens and whatever is on the earth. 


ظرف مكان(خبرمقدم) مضا فإليه جرزائد ب : جار نجرور(نعت)_إشارة 


authority you have 


You have no proof of this! 
مضار ع مرفوع فاعل جار.نجرور.لفظ الجلالة‎  ماهفتسا‎ 
قول قَالَ- يَقُولُ قول أله‎ 


عل الله 


Allah about Do you say 


Do you say about Allah what you do not 


مضارع مرفوع- فاعل صلةالموصول أمررأًن اسم(إِنَّ)- موصول 


عل م عَم بعلم" عِلْما 
تَعْلَمُونَ2 قل ! آلذِينَ 


those who Indeed Say, you know? 


know? Say, O Prophet, “Indeed, those who 


مضارعمرفوع فاعل-صلةالموصول جار. مجرور.لفظالجلالة مفعول‌به 


فت رإِفْتَرَى يَفْترِي إفيَرَاءَافْتِعَالُ) | أله لذي گت يكرت كذنا 


يَفْتَرُونَ عل َللّه 


Allah | against invent 


fabricate lies against Allah 
مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر(إنَ) خبر(مبتدا محذوف) جار. نجرور(نعت)‎ 
فلح فلع نَل إفلَاحَارِفْعَالُ)‎ 


the world, in An enjoyment they will succeed. 


will never succeed.” Itis only a brief enjoyment in this world, then 
جار جرور(خبرمقدم) مبتدأمؤخر_ مضاف. مضاف إليه عطف مضارع مرفوع(نحن) مفعول بهأول‎ 
رجع رَجَعَ يرجم مَرْجِعًا‎ 


70 ووه 
الت مرجع | 


We will make them taste then (is) their return, to Us 


to Us is their return, then We will make them taste 
مفعول بهثانٍ نعت جار جرور۔ مصدرى ماضٍ ناقص_اسم(كان)‎ 


عذب_عَدَبَ يَعْذِبُ عدبا شدد َد شد مدا ك ون گان يَحُونُ وا 
د 7 - 2 يع »© 
العَدْاتَ الهديد ف كانوا 


they used to because the severe the punishment 


the severe punishment for their 
مضارع مرفوع- فاعل خبر(كان) استثنافية أمر(أنت) جار رور فعول به مضاذ مضاف إليه‎ 


دفر ڪقَر يَخْئْرْ خُئْرَا تل و لاد يلو يلَاوَةٌ 


a EER‏ 1 د 

يَكَفْرُونَ © اتل م 

(of) Nuh the news to them And recite disbelieve. 
disbelief. Relate to them (O Prophet) the story of Noah 


ماض (هو).مضاف إليه | جار نجرور مضاف.مضافإليه 


قولقَالَ-يَقُولُ"” قول قوم قَام يَقُوم قِيَامًا 


O my people to his people, he said 


when he said to his people, “O my People! If 
ماض ناقص_ فعل الشرط ماض فاعل_ مضاف. مضا فإليه‎ 
كون- كان يَكُون كَوْنَا كبر گر ڪر گرا قوم فام يفوم قِيَامًا‎ 


ت 
بر 


3 


my stay on you | hard 


my presence and my reminders to you 


عطف_ معطوف عل (مقاى) مضاف.مضاف إليه | جار نجرور مضاف | لفظ الجلالة مضا فإليه | واقعة فى جوا ب الشرط جار- 
ذك ر ذَكْر- يُدَكَر تَدْكِيرا(تَفْعِيلٌ) أيي أله 
2 1 


ر را r‏ چت 
وتذ ګیری ابت الله فعلى 


لك 


then on of Allah the Signs and my reminding 
of Allah’s signs are unbearable to you, 


-مجرور.لفظالجلالة | ماضٍ-_فاعل_جوابالشرط عطف_أمر_ فاعل مفعول به مضاف. مضاف إلیه 


- 3 - 
ع ٤‏ رع ع 


دكل تَوَكلَ- تول توكلا «تَمَعْلٌ) | جمع- أَجْمَع يجْيعْ إِجْمَاعَاِفْعَالُ) أمر_أَمَر امز أَمُرَا 
ت و 
م > 


> ت 


تَوَكلتُ َأَجِْعوا أَمْرَكُمَ 


your plan So you all resolve | put my trust. | 


then know that | have put my trust in Allah. So devise a plot 


المعية_مفعولمعه.مضاف.مضافإليه | عطف | ناهية | مضارعناقصمجزوم | اسم(يكن) مضاف. مضاف إليه 


شرك سرك يرك شَركا دون کان يَڪُونُ۔ گنا 


ثم لا يڪن 


your plan let be not Then and your partners. 


along with your associate-gods—and you do not have to be 


جار مجرور(حال») خبرريكن) عطف معطوف عل (أجمعوا) جار جرور 


۾ مودي > 


غمم عَم يعم غَمَا ق ضي- قَضَى يَفْضِي قَضَاءً 


م صرح 
یں 


غ أَقَصُوَأ ل 


upon me carry it out Then any doubt. 


secretive about your plot— then carry it out against me 


مضارع مجزوم. فاعل ‏ وقاية مفعول به ماضٍ- فاعل۔ فعل الشرط 


نظ ر أَنْطرَ يُنْظِرُ إِنْطَارَاِفْعَالُ» ولي تول يول تَوَلَيَاتمَعلُ) 


ت و و 2 7 7 و 
e ۰ » 9‏ 21+ 
و تَنظرُونٍ © 31 و 


you turn away But if give me respite. and do not 


without delay! And if you turn away, 


واقعة ف جواب‌الشرط-نافية | ماض-فاعل-مفعولبه۔ جواب الشرط 


ت 


ىا 


| have asked you | then not 


remember | have never demanded a reward from you for 


مبتدأ_ مضاف.مضاف إليه | استثناء | جار.جرور(خبر).لفظ الجلالة عطف_ماضٍ للمجھول۔ نائب‌فاعل 


2 


أم رأَمَرَ يم هرا 


2 ارس م رصد 1 
لا عل الله وَأْمِرَتُ 


and | have been commanded Allah, on but (is) my reward 


ِ 


delivering the message. My reward is only from Allah. And | have been commanded to 
مصدرى ونصب مضارع ناقص(أنا) جار.جرور(خبراً کون)‎ 
كون_كَانَيَكُونُ” کون س لم أَسْلَمَيُسِلِم” إِسْلَامًاِفْعَالُ»‎ 
7 و و‎ 
© اڪون مِنّ المسَْلِمِينَ‎ 


the Muslims. of | be 


be one of those who submit to Allah.” 
عطف_ماضٍ- فاعل_ مفعولبه عطف_ماض-_ فاعل مفعولبه عطف۔ موصول‎ 


ك ذب كُذَّنَ يُڪَڏبُ تَحُذِيبا(تَفْعِيلٌ) نج و تی بتي تَنْجِيَةً(تَفْعِيلٌ) 


رمن 


and (those) who so We saved him But they denied him, 


But they still rejected him, so We saved him and those 
ظرف مكان(صلةالموصول) جار. نجرور عطف_ معطوف عل (َجنَا)- مفعول بهأول مفعول بدثانٍ‎ 


و جحل -جَعلَ. يل جَهْلا RTE‏ 


2 


رو ۹27 م | 3> 
معدو الفلك وَجَعَلتهم 


successors, and We made them the ship, in (were) with him 


with him in the Ark and made them successors, 


عطف_معطوف عل (جعلنا) فعول د ماضٍ- فاعل.صلة الموصول 


غ رق أَغْرَقَ يُغْرِقُ إِعْرَانَاِفْعَالُ) دذب_كَذَبَيُحَدّنُ تَحْزِيبَ(تَفْعِيلُ) 
ت ° 
کا 


denied those who and We drowned 


and drowned those who rejected Our signs. 
جار مجرور مضاف إليه استثنافية_أمر(أنت) استفهام خبر(كان) ماض‌ناقص‎ 


أيي نظ ر تَطَر ينظ نَظْرًا 2 ك ون گن يَڪُون کون 
صد 


كاتا E‏ 
ے2 


e‏ سا 


Then see Our Signs. 


See then what was the end of those who 
اسم( کان)۔ مضاف مضاف إليه جمع مذكرسالم عطف‎ 


25 


عقب عقب يَعِقِبُ عَمَبًا نذر أَنْدَرَ يدر إِنَْارَِْعَالُ) 


عَلقِبَة لْمْندَرِينَ © 


Then | (of) those who were warned. (the) end 


had been warned! Then after him We sent 


جار. نجرور (حال)- مضاف. مضاف إليه مفعوليه جار. نجرور(نعت)- مضاف. مضا فإليه 


28 


رسل۔ رل يَرسَلرَسَلًا قوم فام يفوم قِيَامًا 


their people, Messengers | 


other messengers to their own people 
جار جرور ف نافية ماض ناقص_اسم(كان)‎ 


بين بان يبي بنا دون كان يَحُون كَونَا 


اا نوا 


they were | But not | with clear proofs. and they came to them 


and they came to them with clear proofs. But they would not 
مضارع منصوب فاعل خبر(كانوا) جار نجرور موصول ماضٍ- فاعل صلةالموصول‎  دوحجلا‎ 
أمن.آمَنَ يُوْمِن إِيمَانَاإِفْعَالُ) دذب_ كَذَّبَّ يُحَرّْنُ تَحْزِيبَ (تَفْعِيلُ)‎ 
° ت‎ 
۾ و‎ 9 
بِمَا ا‎ 


they had denied | what | to believe 


believe in what they had rejected 


جار رور جار. مجرور(حال) ظرف زمان مضارع مرفوع(نحن) 


ےر وع ا م 8 ل 


We seal 


Thus before. 
before. This is how We seal the 


-نجرور مضاف مضاف إليه۔ جمع مذكرسالم 


فلب قَلَبَِيَفِْبقَلبَا | عدو اغتدَى_يَعْتَدِي”اِعْتِدَاءَافتِعَالُ» 


وو ص2 
لمُعْتَدِينَ © 
م 


of the transgressors. | the hearts 
hearts of the transgressors. Then after these messengers We sent 


from | We sent | Then | 


-مجرور(حال) ‏ مضاف. مضاف إليه مفعولبه عطف_ معطوف عل (موسى) جار. نجرور 


م ەرو لمع 


بعد. بعد بعد بَعَدَا 


26 ا 2 
وهلرون 


and Harun 


Firaun | Musa after them 


Moses and Aaron to Pharaoh and 


عطف_ معطوف عل (فرعون)- مضا ف إليه | جار جرور(حال) مضاف.مضاف إليه عطف_ماض-_ فاعل 
ملأ ملا يلوملا أيي كدب ر اشک کر کر إسْتِكْبَاَاسْيَفْعَالُ) 


oxir‏ رار OCG‏ أ 
عاد 6 
2 نه سرو 


£ ھت e‏ لا 
سا 


but they were arrogant with Our Signs, and his chiefs 


his chiefs with Our signs. But they behaved arrogantly 
عطف_ماضٍ ناقص_اسم(كان) خبرر(رکان) عطف_ظرف زمان‎ 
ك ون كان يَكُونُ” كَونَا قوم قَامِيَقُومْ قِيَامَا | حرم اجر يحرم إِجْرَامًااِفْعَالُ)‎ 

و 


وَكَانُوأ تجَرِمِينَ © 


فيد 


criminal. | a people and were 
and were a wicked people. When 


ماض_ مفعول به. فاعل. جملة مضاف إليه جار. مجرور مضاف. مضاف إليه 


جي جَاءَ يجي مَجِيِءٌ 


كام 3و 
۰ ت 


they said, 


| from the truth came to them 
the truth came to them from Us, they said, 


مزحلقة خبرر ِن ( 


سح ر محر خر خر 


< وو 


2 


(is) surely, a magic Indeed 


“This is certainly pure magic!” 
استفهام مضارع مرفوع- فاعل جار جرور ظرف  | ماضٍ(هو)_ مفعولبه. مضاف إليه‎ 
قدل- قال يفول قول حققحَقٌّ. يقل حَنَا جي جَاء يجي مَحِيِءَ‎ 


2 و 
جَاءَڪم 


it has come to you? when about the truth Do you say Musa, 


Moses responded, “Is this what you say about the truth when it has come to you? 


استفهام۔ خبرمقدم إشارة مبتدأمؤخر حال نافية مضارع مرفوع 


سح ر۔ سر حر حرا فل ح۔ افلح يلح إفْلَاحَاؤِثْعَالٌ) 


هدا وَل يُمْلِحُ 


succeed But will not Is this magic? 


Is this magic? Magicians will never 
فاعل ض_ ف استفهام ماضٍ- فاعل مفعولبه‎ 
سح ر۔ سَحَر يشْحَر سِخْرًا قول قو جي جَاءَ يجيه مَِيءَ‎ 
ص سىس‎ 
O 
جروں‎ 


Have you come to us | They said, the magicians. 


succeed.” They argued, “Have you come to turn us 


تعليل وجر مضا رع منصوب(أنت)- مفعولبه | جار مجرور۔ موصول ماض-فاعلصلةالموصول 


وج دود يد وِجْدَانا 


وَجَدَنا 


we found from that | to turn us away 


away from the faith of our 
مفعول‌به۔ مضاف. مضا فإليه عطف_مضارع ناقص جار رور( خبرتڪون) اسم(تڪون)‎ 


ع 


أبو دون كان يَحُونُ كَوْنَا كبر گر يَكْبَرْ كِبرَا 


ےا رہ رر 5 و < ص و رم 
ءابا ءَنَا وَكَكُونَ لَكما الكبرياء 


the greatness you two and may have our forefathers, 


forefathers so that the two of you may become supreme 


زائدة_ خبر(ما) 


| ا أمن-آمَنَيُوْمِنُ إِيمَانَا(ِفْعَالُ» 
ص 


الارض بمَؤّمِنِينَ 69 


believers. (in) you two j we (are) And not the land? 


in the land? We will never believe in you!” 


every Bring to me | Firaun And said, 


Pharaoh demanded, “Bring me every skilled 
نعت عطف_ ظرف زمان ماضِ‎ 


ء 


حلم عَلِم يلمعلا يأ اء بيه مَچيءَ 


۹ 21 ان 7م مير 
عَلِيع © فلمًا جَاءَ السحرة 


the magicians, came So when learned. 


magician.” When the magicians came, 
جار مجرور : أمر فاعل موصول مفعول به‎ 
ا يلقي ِلْمَاءَوِفْعَالُ»‎ 


لھم ّ 


whatever Musa, to them 


ماضٍ- فاعل. مضا ف إليه 
ل قي- الى يلقي إِلْقَاءَوِفْعَالُ) لقي اَلْقَى” يلقي ِلْقَاءَِفْعَالُ) 


E 


مُلَقُونَ © أَلْهَوًا 


they (had) thrown, Then when | (wish to) throw. 


you wish to cast!” When they did, 
فاعل موصول- مبتدا ماضٍ فاعل_ صلةالموصول جار مجرور‎ 
جي أ جَاء بجي مَجِيِءً‎ 


E 
5 


جكتم 


you have brought | What | Musa 


Moses said, “What you have produced is 


- 
2 | 


is the magic. 


Indeed, 


Allah 


مضاف‌إلیه 


فس قفي يُفْسِدُ إفْسَادًا (إِفْعَالُ» 


لْمْفْسِدِينَ © 


of the corrupters. 


جار رور نضافد ضاف یه 
دلم۔ كلم لم كلما 


»* 


2ك 


چ ت ےت 


ت 


by His words 


ماض 


أمن-آمَنَ يُوْمِن إِيمَانَاِفْعَالٌ» 


م 


believed 


جار. جرور 


fear 


(does) not | 
for Allah certainly does not set right the work 


حال شرط 


۳ ا‎ 
و‎ 
even if 


by His Words—even to the dismay of the wicked.” But no one 


جار رور 


Musa 
believed in Moses except a few youths of his people, 


Allah 


mere magic, Allah will surely make it useless, 


عطف_مضارع مرفوع 


حقق- احق يق إِحْمَاقًا (ِفْعَالُ» 


227 
وَيَحِقٌ 


And will establish 


of the corruptors. And Allah establishes the truth 


ماض 


دره گر ڪر 


dislike it 


استثناء 


إلا 


except 


جار. نجرور 


Firaun 


of | 


while fearing that Pharaoh and their own chiefs 


مضا رع مرفوع(هو) خبر(إنَ) 


فوزع ا بصع | 


ا و 
ج 


amend 


ذرر۔ذر۔یذر۔ ذرا 


(the) offspring 


استقبال مضارع مرفوع(هو) مفعول به خبر(إنَ) 
بطل أَبْطَلَ يُبَطِلُ إِبْطَالَ(إِفْعَالٌ» 


ر 93 لل 


will nullify it. 


9 


صَلَاحًاِيْعَالُ) 


لفظالجلالة فاعل 


the truth | 


فاعل عطف_نافية 

جرم أَجْرَم يجْرِم إِجْرَامَاِفْعَالُ» 
و 2 الى خسن 
الجر موں 0 


the criminals. 


ی ا 
فمًا 


But none 


فاعل جار. مجرور مضاف. مضاف إليه 


دي 2 +2 


قوم ام يفوم فما 


هي ) 
و مه 5 


عرف فومةك- 


his people among 


عطف_ معطوف على (فرعون)۔ مضاف. مضاف إليه 
ملأ مَلَايَبْلَقّ مَلَامٌ 


0 
وما يهم 
5 و 


and their chiefs, 


مزحلقة۔ خبرر د 


علو عَلَا-ِيَعْلُو عْلُوَ 


EE ل‎ 


ترعون 


might persecute them. And certainly Pharaoh was a tyrant 


اعتراضية. توکیدونصب. اسم (إِنَ) مزحلقة۔ جار. مجرور خبر(إن) 


سرف أَشسْرَقَيُسْرِفُ إِسرَاقارِفْعالٌ) 


0" 5 َلْمْسْرِفِينَ © 


the ones who commit excesses. (was) of and indeed, he the earth, 


in the land, and he was truly a transgressor. 
عطف_ماض فاعل نداء  منادی۔ مضاف. مضاف إليه حرف شرط ماضٍ_اسم(كان) فعل الشرط‎ 


ع 


قول- قال يفول قو ق ومام يفوم قَِامًا دون كن يون كَوْنَا 


وَكَالَ قوم > 


you have O my people! And said, 


Moses said, “O my people! If you do 
خب ر(كنتم) واقعةفى جواب الشرط جار جرور‎ 
امن آمَنَ يُوْمِن إِيمَانَاإِفْعَالُ)‎ 
عير اا .لقن‎ 
ع امنتم‎ 
then on Him | in Allah, | believed 


believe in Allah and submit to His Will, 


أمر فاعل جواب الشرط ذ ماضٍ_ اسم(كان) فعل الشرط خبر (كنتم)- جملةجواب الشرط 


وكل- توک یتو تَوَكُلَا«تَقَعُلّ) كون۔ كان يَكُون” كَوْنًا س لم أَسْلَّم يسم إِسْلَامَا(إفْعَالُ» 


0 ت‎ 1 > 2 3 
Muslims. you are i put your trust, 
then put your trust in Him.” 


عطف_ماضٍ فاعل جار. جرور. لفظالجلالة ماضٍ فاعل 


قول َال يمول قول | دل توک يوك تكلا وتَقَعُلّ» 


َقَالْ على الله تولا 


we put our trust. Allah | Upon | Then they said, 


They replied, “In Allah we trust. Our Lord! 


مضارع مجزوم(أنت)- مفعول به اول 


راصام سوس 


ج عل جَعل۔ عل غلا 


for the people - make us 
Do not subject us to the persecution of 


عطف_فعل دعاء (أنت)- مفعول به جار مجرور(حال)- مضاف. مضاف إليه 


ن ج و۔ تی بتي تَنْحِيَةَ«تَفْعِيلٌ) رح مرحم يَرْحَمْ رخ 


ا 
ر چ لے ر < ت 
ڪا بر متك 
5 : 
9 و 


by Your Mercy And save us | the wrongdoers. 


the oppressive people, and deliver us by Your mercy 
نعت_ جمع مذكرسالم استئنافية ماض_فاعل‎ 
دفر ڪَفَرَ ي فر كُفْرَا وحي أو بوجي إِيحَاءَرِفْعَالُ»‎ 
5 ص دسا ء‎ 
a. © لكان ر“‎ 
یرس وا وبحي‎ 


And We inspired the disbelievers. the people- 


from the disbelieving people.” We revealed to 


-مجرور إعطف_ معطوف عل (موسى)_ مضاف. مضاف إليه| تفسيرية أمر_ذ جار مجرور مضاف. مضاف إليه 


2 عدي مهدع 


خو أَخَايَأخُوأَخْوَةٌ ب وأ لبوا يبو تَبَوْءَاوتََعُلٌ)| ١‏ قوم-قامَ.يَقُوم قَوْما 


0 
ا 


وَأَخِيهِ ان تبوء 


your people Settle that, and his brother 


Moses and his brother, “Appoint houses for your people 
عطف_أمر_ فاعل مفعول به اول مضاف. مضاف إليه‎ 


جعل-جَعَلَ- يمل غلا 


وَأَجْعَلُوا 


your houses and make (in) houses, in Egypt 


in Egypt. Turn these houses 


مفعوا ل بهثانٍ عطف- أمر. فاعل معول د عطف_أمرر (أنت) 


قبل قَبَلِيَفْبْل"قَبْلَا ‏ | قوم أْقَاميُقِيم إِقَامَةإِفْعَالُ» بش ربَشَّنَ يُبَشَّرْ نَنشِرَااتَفْعِيلٌ) 


ت 


Rl 


~~ 


And give glad tidings the prayer. and establish (as) places of worship, 


into places of worship, establish prayer, and give good news 


أمن-آمَنَ يُوْمِنُ ِيِمَانَِفْعَالُ) 


انق 


to the believers. 


Our Lord! 


Musa And said, 
to the believers!” Moses prayed, “Our Lord! 


عطف_ معطوف عل («(فرعون)_ مضاف. مضاف إليه 
ا ينل مله 
ےك 
حي سي و 
وَمَاا مو 


and his chiefs 


توكيد ونصب_اسم(إِنَ) ماضٍ- فاعل مفعول بهأول 
أتي_آقّ يوق إِيتَاءَوإفْعَالٌ» 


<> ا‎ 3 
انك عَاتَيَتٌ‎ 
Firaun have given Indeed, You 
You have granted Pharaoh and his chiefs 


عطف_معطوف عل (زينة) جار. جررو(نعت) 
ول 1 

3 1 م‎ 
وَأَمّوَلا فى‎ 
in and wealth 
luxuries and riches in this worldly life, 


جار. رور مضاف. مضاف إليه 


(of) the world. the life 


splendor 


منادى_ مضاف. مضا فإليه تعليل مضار ع منصوب_فاعل 
OT‏ ض لل أَصَنَّ يُضِلٌَ إِضْلَالَا«إِفْعَالٌ) سبل سبل يسبل سبد 


8 7 
ور | عن 2 


کا 
Your way.‏ 


from 


That they may lead astray 
which they abused to lead people astray from Your Way! 


جار. رور مضاف.مضافإليه | عطف_فعل دعاءرأنت) 


Our Lord! 


منادى_ مضاف.مضاف إليه فعل دعاء(أنت) 
ربب_رَبَّ يَوْبُرَيًا ‏ | طمس_ظمَسَ يَظيِسُ طَئْسًا 
58 > 0 5 شد 5 
١‏ 
and harden their wealth [on] Destroy Our Lord!‏ 


Our Lord, destroy their riches and harden 


مضار ع منصوب_ فاعل 


5 ت جوت 4 
ش‌دد شد يشد_ شذا 


جار. مجرور مضاف.مضافإليه عطف نافية 
أمن-آمَنَ يُؤْمِن إِيمَانَ(ِفْعَالُ) 


9 


فلو به لا 
they believe | so (that) not their hearts,‏ 
their hearts so that they will not believe until‏ 


رأ رَأَى-يَرَى رُؤْيَةَ | ذب عَدَبَيَعْذِبُ عَذْبَا 


05 الات 


Verily, id, the painful. the punishment- they see 


they see the painful punishment.” Allah responded 
ماض للمجهول نائب فاعل_ مضاف. مضاف إليه‎ 
جَابَ جیب جيب إِجَابََ رِنْعَالُ) دعو دعا يَدْعْوِدُْعَاءٌ‎ 
درم يردا‎ 


(the) invocation of both of you. has been answered 


ي 


0 


5 


to Moses and Aaron, “Your prayer is answered! 


عطف_ماضٍ-_ فاعل عطف_ناهية مضارع مجزوم فاعل 


ق وم۔إستقًام۔ يَسْتَقِيم” اسْتِقَامَةَ(اسْتِفْعَالُ) تب عاتب بع إتَبَاءَاافْتِعَالُ» 
2 1 ده ر 
فاستقيمًا ولا تتبعان 


follow And (do) not | So you two (keep to the) straight way. 
So be steadfast and do not follow 
مفعول به مضاف مضا فإليه موصول نافية مضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصول‎ 


مت ةا وو 


سبل سبل يسبل سبلا عل عَم يَعْلَم” عِلَمَا 


ت آذ ت ۹ < كو هم 
بي ا دين يَعَلمُونَ9 


س 


know. | (do) not | (of) those who | (the) way 


the way of those who do not know.” 
استئنافية ماضٍ فاعل جار مجرور۔ مضاف ضاف إل مفعولبه‎ 


جوز جاور اور َاوَرَةَمُفَاعَلَةُ) بني بحر خر بحر جرا 


وَجَلوَزْنًا 


of Israel- (the) Children And We took across 


We brought the Children of Israel across the sea. 


عطف_ماض_مفعول به فاعل عطف_ معطوف عل (فرعون) 


.جود 


تبع_اتَبَع- ينع اتََاعَا(افتِعَالُ) 
ر 


فا لاحي تب قل چ 


۰ 


(in) rebellion | and his hosts | Firaun | and followed them 


Then Pharaoh and his soldiers pursued them 


عطف_معطوف عل (بغيًا) 


عدو عدا يعدو عَدُوًا : غَدق عَرِقَ-يَغْرَق” عرق 
صل 7 
مده س ل سيم 


وَعَدَوًا حى 5 العو 


the drowning, overtook him when until and enmity, 


unjustly and oppressively. But as Pharaoh was drowning, 


ماض (هو) ماضِ۔فاعل نافية للج: اسم (لا) 


أمن_آمَنَ يؤْمِن إِيمَانَاِفْعَالُ) 
عَامَنتٌ لا إلة 


god | (there is) no that | believe 


he cried out, “I believe that there is no god 
موصول ماض جار جرور فاعل_ مضاف. جملةصلة الموصول‎ 


امن آمَنَ يُؤْمِن إِيمَانَا(ِفْعَالُ) 


ص 5 سا سس > 
الذى ءامنت 


the Children i Whom believe | the One, except 
except that in whom the Children of 


مضافإليه فده جار. جرور(خبر) 
س لم أَسْلَم مَل إِسْلَامَاِفْعَالٌ) 
صرد 
34 واه هم 


And verily, 2 the Muslims. of of Israel 


Israel believe, and | am now one of those who submit.” He was told, “Now 


ماضٍ- فاعل ظرف زمان عطف_ماضٍ ناقص- اسم( کان) 


صي عَصَى يَعصِي عِضْيَاد قبل قبل يبل قبلا دون اَي ڪون كَوْنَا 


and you were | before you (had) disobeyed 
you believe? But you always disobeyed and were 
-مجرور(خبركنت) استئنافية ظرف زمان مضا رع مرفوع(نحن)- مفعول به‎ 


8 E 


ف سد آفْسَك يُفْسِدُ إِفْسَادَاِفْعَالُ) يوم ن جو ی ينجي تَنْحِيَةَ(تَفْعِيلٌ) 
الننسد > هم اا 10 
ت دين 6 ٤‏ ج 


We will save you | So today | the corrupters? 


one of the corruptors. Today We will preserve 


وان 


And indeed, 


تعليل وجر مضا رع ناقص منصوب(أنت) 
ك ون کان يون كُوْنَا 


that you may be 


اسم (إِن) 


many 


كث ر۔ گار بطر گار 


for (those) who 


among 


جار.نجرور(نعت) 


نوس.تاس. ينوس وسا 


ظرف مكان(صلة الموصول) مضا فإليه 


succeed you 


your corpse so that you may become an example 


الاس 


the mankind 


for those who come after you. And surely most people are 


-مجرور مضاف. مضاف إليه 


ايي 
اتتا 


Our Signs 


مزحلقة۔ خبر(إن) 


(are) surely heedless. 


استغنافية۔ واقعةفى جواب القسم 
ر ا 9 
7 


And verily, 


ماض- فاعل. جواب القسم 


و ج 


ب وأ بوا يبء تون وتَْعِيلُ) 


We settled 


heedless of Our examples!” Indeed, We settled 


مفعول بهأول- مضاف مضاف إليه مفعول به ثانِ۔ مضاف 


ب وأ بو يبوه تَبونَةوتَفْعِيلٌ) 


ا 1 عا 
إسراعيل ٍ 


(of) Israel 


ا 


honorable, (in) a settlement (the) Children 


the Children of Israel in a blessed land, 


عطف معطوف عل (بوأنا) مفعوا لبه 


رذق رَرَق- يَرزْق- رزقا 


عطف_نافية 


a 
فمًا‎ 


and not 


من 


with 


the good things and We provided them 


and granted them good, lawful provisions. They did not 
ماض_فاعل غاية‎ 
خلف-اخْتَكقَ يَخْتَلِفُ اخْتِلافَا(افْتِعَالُ)‎ 


لي" 


they differ 


فاعل 
عل عَلِم" يَعْلَمْ عِلْما 


2 01 


the knowledge. 


ما مفعول به 


يا جات بي مي 
ر ٣ر‏ قو 
جَاءَهم 


came to them 


until | 


differ until knowledge came to them. 


اسم(إنَّ) مضاف. مضا ف إليه مضارع مرفوع(هو)- خبردإن) ظرف مكان_ مضا ف إليه 


موك لدت 


ربب رب يرب ربا ق ض ي قَصَىيَفْضِي قَضَاءً بي ن بَانَيَبِينُبَيْنَا 


between them will judge your Lord Indeed, 


Surely your Lord will judge between them 
ظرف زمان مضا فإليه جار جرور۔ موصول ماضٍ ناقص_اسم(كان) | جار مجرور‎ 


ہم م و 


قوم-قام يموم قِيَامًا دون- كان يَكُون” كَوْنَا 


لْقِيَمَةٍ فِيمًا كَانُوأ 


00 


they used (to) concerning what (of) the Resurrection, (on) the Day 


on the Day of Judgment regarding their 
مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان)_صلةالموصول | استثنافية حرف شرط | ماضٍ ناقص_فعل الشرط_ اسم (كان)‎ 
خلف-اخْتَلَق تلف اختلافا(افتعال) ك ون كن يَكُون” كَوْنَا‎ 
2 - ا هر دم‎ 
يختلِفون6 فإن كنت‎ 
you are | So if | differ. 


differences. If you (O Prophet) are in 


-مجرورخبر(كنت) جار مجرور(نعت) موصول ماضٍ- فاعل_ صلةالموصول 


SEEEEEEE‏ ن زل أَنْرَل- ينل إِنْرَالَاِفْعَالُ» 


0# ا 


ا 5-07 1 22 
مما نذلنا ِليِكَ 


ا 


to you, We have revealed of what 


doubt about these stories that We have revealed to you, 


واقعةفى جواب الشرط أمر(أنت) جواب الشرط 


اعت ورو 


سال سَأَل يتل سوال 


(have been) reading | those who | then ask 


then ask those who read the Scripture 


جار.جرور۔ مضاف.مضاف إليه واقعةفى جواب قسم. تحقيق 


| کت ا 


قبل قبل يَفْبَل قبلا 
‌ - 
من : لقَدَ 


Verily, before you. | from 


before you. The truth has certainly 


جار.مجرور مضاف. مضاف إليه 


ربب_رَبَّ يرب ربا 


لق من 


so (do) not your Lord, from the truth has come to you 


come to you from your Lord, so do not 
مضارع مجزوم(أنت)- توكيد جار.مجرور«خبرتكون) عطف_ناهية‎ 
دون كنَِّيَحُون” كَوْنَا | مري إمترى. يَمْري. فيال‎ 
ص< و ت‎ 
- م هم‎ 2 
And (do) not | the doubters. | among | 


be one of those who doubt, and do not 


مضارع مجزوم(أنت) توكيد جار. مجرور(خبرتكون)- موصول ماضٍ- فاعل_ صلة الموصول 


دون كن يَحُونْ کون | دذب كَذَّنَ يُكَرَّنُ تَخْزِيبَ(تَفْعِيلٌ) 


و 2 أذ 2 1 8 
من الذين بوا 


deny those who | of 


be one of those who deny Allah’s signs 
مضافإليه لفظ الجلالة سببية مضارع ناقص(أنت)‎ 
أيي أله ك ون۔ كن يَحُون- كوْنَا‎ 


8 2 ی ار و 95 
هو دن 
يكَايلت الله فَتَكُونَ 


then you will be of Allah, the Signs 


or you will be one of the 


-مجرور(خبرتكون) موصول_ اسم (إِنَّ) 


those [whom], | Indeed, | the losers. 


losers. Indeed, those against whom 
جار رور فاعل  مضاف. جملة صلة الموصول مضاف إليه  مضاف. مضاف إليه‎ 
كلم كلم يڪلم كلما ربب رب يرب ريا‎ 


ت 


(of) your Lord | (the) Word 


Allah’s decree of torment is justified will not 


مضارع مرفوع۔ فاعل خبر(إنَ | حال شرط ماضن مقعولتة 


أمن-آمَنَ يُؤْمِن" إِمَانِفْعَالُ) جَي أ جَاءَ يجيه مَجِيِءَ | كلل کر يڪل كلا 


ود في ب حم ا رو و 
يؤمِنون ي وَلَوَ جاءنهم کل 


every comes to them Even if believe. 


believe— even if every sign were to come to them— 


مضا رع منصوب_فاعل مفعول‌به 


رأي- رَأى-يَرَى- رُؤْيَةٌ ع ذب عَدَبَيَعْذِبُ عَذْبًا 
2 و 2 2 2 
يريا العَذذاتَ 


So why not the painful. the punishment they see 


until they see the painful punishment. If only 
ماض_ تانيث فاعل ماض(هى) عطف_ماض_ مفعول به‎ 
دون كَانَيَكُون” كَوْنَا | قري قَرَى-يَقْرِي قِرَى | أمنآمَنَ يُؤْمِن إِيمَانَاِفْعَالُ»‎ 


ره 


ا rs‏ سا مل > 
#00 


نت وريه 
and benefited it | that believed | any town | was‏ 
there had been a society which believed before seeing the‏ 
فاعل مضاف. مضاف إليه ناء ضاذ مضاف إليه ظرف زمان 


أمن-آمَنَ يُؤْمِن إِيمَانَا(إِفْعَالُ» 


| ,2 م ل 
علدا ع .. دس 


When of) Yunus? the people except its faith 
peop م‎ 


torment and, therefore, benefited from its belief, like the people of Jonah. 


ماضٍ- فاعل. مضا ف إليه ماض_فاعل جار رور مفعول به۔ مضاف 


أمن-آمَنَ يُؤْمِن إِيِمَانَإِفْعَالُ) دشف_ كُمَق يكف كَشْفًا عذب_عَدَّبَ يَعَذِبُ عَذَيًا 


عَذا 
the punishment | from them | We removed | they believed‏ 


When they believed, We lifted from them the torment 


مضاف إليه جار. مجرور(حال) 


ير 5 ص ا 
4 0 
الخزي الحيّة 


of the world the life أ‎ (of) the disgrace 


of disgrace in this world and allowed 


عطف_ معطوف عل (كشفنا) مفعولبه جار. رور 


مدع مَتَع يُمَتَعْتَمْتيعَاتَفْعِيلٌ) حين_حَانَ يجِينُ. حَيْنًا أمَاءَ ياه مَشِيءَ 


ق ا 
o2 N 5 E‏ 
ومتعتهم إلى جين ور 


And if a time. for | and We granted them enjoyment 


them enjoyment for a while. Had your 


فاعل_ مضاف. مضاف إليه واقعة ف جواب(لو) ‏ ماض 


fa @‏ 
وھ ي 


ربب رب یرب ريا أمن-آمَّنَ يُؤْمِن إِيمَانَا(ِفْعَالُ) 


5 
EG 
من‎ 


the earth (are) in | surely, would have believed your Lord 


Lord so willed ‘O Prophet,’ all ‘people’ on earth 


مضاف_مضاف إليه استفهام استئنافية مبتدأ | مضارع مرفوع(أنت) خبر- مفعول به 


كلل يڪل کل | جم کم يمم جه ك رها کر يكره إِكْرَاهَاِفْعَالُ) 


compel | Then, will you together. all of them 


would have certainly believed, every single one of them! Would you then force 
مفعول‌به غ مضارع ناقص_اسم(تكونوا) خبر(يكونوا) استئنافية نافية‎ 
ن وس. ناس يَنُوسء نَوْسًا دون گان يَ ڪون كَوْنَا‎ 
م حم‎ A عر د ا‎ 
عى ليه‎ 8 
الئاس يكو نوا مو میں ر‎ 


believers? they become until the mankind 


people to become believers? It is not 


ماضٍ ناقص جار مجرور(خبركان) مصدرى ونصب مضارع منصوب_ اسم‌(کان) 


دون كَانَّيَكُونُ كَوْنَا | نفس نفس ينْفْس.نَفْسًا أمن-آمَنَ يُؤْمِن إِيمَانَاِفْعَالُ) 


2 
٠. 
8 
2 ت‎ 


believe for a soul 


for any soul to believe 


لفظ الجلالة مضاف إليه عطف_ مضا ر ع مرف و ع(هو) 


رات ا صو 


أله ج6ل جَعَلَ عل جَعْلَا 


آل ا ےا 
لله ويجعل 


And He will place of Allah. by the permission 


except by Allah’s leave, and He will bring 


on 


those who 


do not 


use reason. 


His wrath upon those who are unmindful. 


what 


جار. مجرور(خبر) جملةصلة الموصول 


س م و سما يَسْمُو سمو 


اَلْسَمَوتِ 


the heavens 


ف 


is in 


Say, O Prophet, “Consider all that is in the heavens 


عطف_ معطوف عل (السموات) 


ارض 


2 5 ج 
وَالارضٍ 


and the earth. 


حال نافية 


رما 


But not 


مضا رع مرفوع 


ني غ يعي إِْنَاءوِفعَالُ 


و2 
2 


نعی 


اک 


will avail 


فاعل حال 


أيي 


ل و 
الأبنث 


the Signs | 


عطف_معطوف عل (آيت) 


and the warners 


and the earth!” Yet neither signs nor warners 


a people 


who do not 


استئنافية. استفهام 


are of any benefit to those who refuse to believe. Are they 


مضارع مرفوع فاعل 


نظ رإِنْتَظَرَِيَنْمَظرانتظَارَاافتِعَالٌ) 


they wait 


مضاف إليه ‏ موصول 


أَلّذِينَ 


of those who 


خلو۔ حلا لو خُلُوَا 


استثناء 


إلا 


except 


مفعول به مضاف 
مث ل-مَتَلَيَمْثُلٌ.مَْلَا 


like 


waiting for anything except the same 


ماض-فاعل صلة الموصول 
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passed away 


2ن 


from 


جار. جرور۔ مضاف. مضاف إليه 


کہ ور 


قبل قَبَلَ يَقبَلُ. قبلا 


ع 


before them? 


torments that befell those before them? Say, 


توكيدونصب_اسمرإنَ) 


نظ ر إِنْتَظر يَنْنَظِرانْتِظَارَافْتِعَالُ) 


َنتَظِرُوأً 


Then wait 


یں 
۰ 
ت 


indeed, | am 


with you 


“Keep waiting then! | too am waiting 
مضا رع مرفوع(نحن)‎ 


دح د تی ينجي تَنْجِيّةَ تفعیل») 


و 

سے یں 

سی 
2 


We will save 


-مجرور(خبررن) عطف مفعول به مضاف. مضاف إلیه 


نظ رإِنْتَظَرِيَنْمَظِر بارا رفِعَال) 


رس ل رسل.یرسل. رساد 


Our Messengers 


Then 
with you.” Then We saved Our messengers 


the ones who wait. 


ماضٍ فاعل_ صلة الموصول 


أمن-آمَنَ يُؤْمِن إِيمَانَوإِفْعَالُ) 


عطف_موصول 


7 
ص 
4 


تشبيه وجر إشارة 


مفعول مطلق جار رور 


Thus, [| believe. 
and those who believed. For it is Our duty 


وَالذِينَ 


upon Us | and those who 


itis an obligation 


مفعولبه نداء منادى_تنبيه 
أمن-آمَنَيُؤْمِنُ إِيمَانَا(إِفْعَالُ» 
أ نين © 
لمَؤْمِنِينَ 


the believers. 


مضا رع مرفوع(نحن) 


نج و- انی يني إِنءَطِفْعَالُ) 
و 


0 
س 


0 
6 ~~ 
يتايها‎ 
ba 
O 


to save the believers. Say, O Prophet, “O 


حرف شرط 


that We save 


جار. جرور(خبرکان) 


ماض ناقص- اسم(کان)فعل الشرط 
دون كن يَكُونل كو 


و 


۰ 


نعت 


نوس.نّاس. يَنْوس.نَوْسًا 
ا 
الاش 


mankind! 


in 


you are 


humanity! If you are in doubt of my faith, 


جار.مجرور مضاف.مضافإليه | واقعة ف جواب‌الشرط نافية | مضارع مرفوع(أنا) جوابالشرط 


عبد عبد عبد عِبَادَة 


ت 


أَلّذِينَ 


those whom 


ت 
فلا 


then not 


۰ 


| worship 


| my religion, 
then know that | do not worship those idols you worship 


مضارع مرفوع فاعل_صلةالموصول جار.يجرور- مضا 0 


عبد عبد يبد عِبادة : اله 


يي د وو > کہ ت 0 
تعندون دون الله 


م 


Allah, besides from you worship 
instead of Allah. But | worship Allah, Who 


مضارع مرفوع(أنا) فظالجلالة مفعول ب ز مضارع مرفوع(هو) مفعول به.صلة الموصول 


عبد عبد يغد عبًادةً وفي- وق يتوف توفي تَمَعُلٌ) 
4 - صل 


>3 ي‎ rd e 
عد يتويڪم‎ 


causes you to die. the One Who 5 | worship 


has the power to cause your death. 


عطف_ماض للمجهول- نائب فاعل مصدرى ونصب مضارع ناقص(أنا) 


٥ر‏ مر يمر أَمرَا دون كَنَيَحُونُ كُوْنَا 


ر د 2 

وَامِرْتَ ن احون 
be | that And | am commanded‏ | 
And | have been commanded, ‘Be one of‏ 


-مجرور(خبراًكون) د نصب أمر(أنت) مفعول به مضاف. مضاف إليه 


ات عد جلها اع ب ىك 


أمن_آمَنَ- يُؤْمِن إِيمَانَاِفْعَالُ) فعا وج وة يوج و 


صرد 
أل منه> © 0 
your face i And that, the believers.‏ 


the believers. and, ‘Be steadfast in faith 


عطف.ناهية | مضارعناقص(أنت)_توكيد | جار- 
دون كن بون كز 
وَلا من 


of and do not upright, to the religion 
in all uprightness, and do not be one of 


- مجرور(خبرتكونن) عطف_ناهية مضارع جزوم(أنت) 
ش رك أَشْرَك يمرك إِشْرَاة وفْعَالُ) دع و دعا يدعو دَعْوَةٌ دون 


التفركين © وَلَا 2 ٽح هن دون 


besides from invoke And do not the polytheists. 


the polytheists. and ‘Do not invoke, instead of 


مضارع مرفوع(هو). مفعول به.صلةالموصول 


ولو للد 


تی لتنا لكر صب 
يَنفعكٌ 


6و 


and not benefit you (will) not what 


Allah, what can neither benefit nor 


مضارع مرفوع(هو).مفعول به عطف. حرف شرط ماض.فاعل.فعل الشرط وجش.توكيد ونصب.اسمرإن) 


دده رورو 


ض رر صر يَضُرٌ ضرا فعَلءفَعَل يَفْعَلُفِغْلًا 


ل 
indeed, you you did so But if‏ 


harm you—for if you do, then you will certainly 
جار. مجرور(خبرإن) عطف. حرف شرط كن قن ا‎ 


الملا 8 وان و 


. 200 


touches you And if the wrongdoers. then (will be) 


be one of the wrongdoers. And ‘If Allah touches you 
لفظالجلالة.فاعل جار. نجرور واقعة فى جواب الشرط. نافية للجنس اسم(لا)‎ 


ض رر صر يضر ضرا دشف. كُمَلَ.يَحْسشِفُ. كَنْنًَا 


ت 


بضر قلا کاشف 


remover there is no with adversity 


with harm, none can undo it 
جار. جرور(خبرلا). جملة جواب الشرط استثناء ر عطف. حرف شرط | مضارع مجزوم(هو). مفعول به. فعل الشرط‎ 
رود أَرَادَيُرِيدإِرَادةِفْعَالُ)‎ 
إلا وان يردَكَ‎ 2 
2 2 ع‎ 2 


He intends for you and if i except of it 


except Him. And if He intends 


جار. جرور واقعة فى جواب الشرط اسم(لا) اا وه رو 


TES‏ 5 َه 


راك 


of His Bounty. repeller then there is no any good 


good for you, none can withhold His bounty. 


مضارع مرفوع (هو) مضارع مرفوع(هو). صلةالموصول 


ص وب.أصَابَ. يُصِيبُإِصَابََِفْعَالُ) شي أ سَاءَيَشَاءُ مَشِيعَةٌ 


He wills whom 


He grants it to whoever He wills of 


خبرثانٍ 


ەو 


رح مرجم .يرم ره 


عادو أَلرَّحِيمْ © 


the Most Merciful. is the Oft-Forgiving, And He His slaves 


His servants. And He is the AlIl-Forgiving, Most Merciful.” 


نداء.منادى. تنبيه نعت 


ن وس. تاس يَنُوس. وسا 
يَتأَيُهَا الاس 
0 


has come to you Verily mankind! 


Say, O Prophet, “O humanity! The truth has surely come to you 
جار. مجرور.مضاف.مضافإليه | استنافية.مبتدأ.شرط ماض(هو).فعل الشرط‎ 


ربب.رَبيَرْبُ ريا ھ دي .هی يهي ل 


من ريڪ َهْتَدَى 


(is) guided So whoever your Lord. from the truth 


from your Lord. So whoever chooses to be guided, 


واقعة ف جواب الشرط. كافةمكفوفة مضارع مرفوع(هو).خبر. جواب الشرط | جار.مجرور.مضاف.مضافإليه | عطف. مبتدأ.شرط 


هدي اهْتَدَى. يَهَدِي.اِهيَدَاءَرافيِعَالٌ) | نفس.تفْسَءينْفس.نَفسًا 
صل 


ا 

ا َد 

ا بهندی ر ے 
AK‏ 


ت سے ت 


and whoever for his soul, (he is) guided then only 


itis only for their own good. And whoever 
ماض«(هو).فعلالشرط | واقعة فى جوابالشرط. كافةمكفوفة | مضارع مرفوع(هو).خبر. جواب‌الشرط | جار.مجرور‎ 


5 2 


ض ل ل.صَلَّ. يَضِلٌ. صد ضل ل.ضَلَّيَضِرٌ. اد 


لج 
| 


against it. he strays then only goes astray 


chooses to stray, it is only to their own loss. 


زائدة. خبر(ما) استنافية.أمر(أنت) 


وكل.وَكلَ.يَكلُ. واد تب نيَب ناكا (افتَِالُ) 


وم بوَكِبلٍ © وَأتَبعَ 


And follow a guardian. over you And not 


And | am not a keeper over you.” And follow what is 


مضارع مرفوع للمجهول(هو).صلةالموصول | جار.مجرور | عطف.أمرر(أنت) : مضا رع منصوب 
دحي .أو .يُوج.إِيحَاء (ِفْعَالٌ» ص ب ر. صبر. ضير صب حلم.حَكمَ. بَكْكُمْ. حًا 


و ِلَيِكَ وَآصَيرَ 


gives judgment until and be patient to you is revealed 


revealed to you, and be patient until Allah passes His judgment. 
لفظ الجلالة.فاعل استغنافية.مبتداً خبر. مضاف مضاف إليه. جمع مذكرسالم‎ 
ځي ر حار ير خَْرا حك م حَڪَم. يڪم حه‎ 
کا > دو 0 0 > هم‎ 
© وهو حير جو لحَكِيِينَ‎ 
of the Judges. (is) the Best And He 
For He is the Best of Judges. 


لفظالجلالة. مضافاليه 


أله رحم.رَحِمَيَرْحَمْ.رَخرَةَ 


آللّه 1 اجيم © 


the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


أحرف مقطعة خبر.مبتدأ محذوف ماض للمجهول. تانيث عطف 


كتب. كُتَبَيَحْئْبُ. كِتَابَا | حلم أَحْكمَ. بحم إِحْدَمًا وِفْعَالٌ) 


الَو 8 2< کف 


8 - 


moreover, its Verses are perfected (This is) a Book Alif Lam Ra. 


Alif-Lãm-Ra. This is a Book whose verses are well perfected and then 


ماضٍ للمجهول(«هى) 
فص ل.قصّلَ. يْقَصّلُ.تَفْصِيِلًا «تَفْعِيلٌ) حَلم.حَكمَ يڪ كا 


مِن دن حَكيِ 


- 


(is) AlIl-Wise (he One Who) from explained in detail 
fully explained. It is from the One Who is All-Wise, 


استثناء 


but you worship | That Not All-Aware. 
All-Aware. Tell them, O Prophet, “Worship none but Allah. 


1 


توكيدونصب.اسمرإنَ | جار.مجرور | جار.مجرور(حال) خبررإن) عطف. معطوف عل (نذير) 


و مدب | 


نذرءنَذِرَء يَندَرُءنَذْرًا بش ر.جشر. یبش جرا 


٦ ۰‏ 2 چ وو ې وو 
إننئى ‏ لكم َه نَذِيرٌ وَيَشِيرٌ © 


and a bearer of glad tidings. a warner from Him to you Indeed, | am 


Surely | am a warner and deliverer of good news to you from Him. 


عطف.تفسيرية أمر.فاعل مفعول به. مضاف. مضاف إليه | عطف 


ف رِراِسْتَغْمَرِيَسْتَغْفِرْإسْتََْارَِسْتِفْعَالُ)| ربب رب. یرب 


6 
وَانِ سْتَغْفِرُوأ‎ 
turn in repentance (of) your Lord Seek forgiveness And that 


And seek your Lord’s forgiveness and turn to Him in repentance. 


2 
ا 


مضارع مجزوم(هو). مفعول به : نعت 
متاح مَنَّعيْمَتعتَمْتِيعَا(تَفْعِيلٌ) «مَتَعَيَمْتَعْمُنُوكَا | | سن .حَسْنَيحْسْنُحَسَنَا 
ورسد ہے له 2 


a good j He will let you 


He will grant you a good provision for 


نعت عطف. مضارع مجزوم(هو) مفعول بهأول. مضاف 
س م وسَعَى يسمي لَسمِيَةَ تَفْعِيلٌ) ...ياء رفا كلل كَيّيَكَلٌ. كل 
03 


مَسَنّى يو کل 


(to) every And give appointed. 


an appointed term and graciously reward 


ا سا ووو 


فض ل.فَصَلَ.ِيَفْضُلُ. فضا 


His Grace. (of) grace 


the doers of good. But if 
ماضٍ. فاعل. فعل الشرط واقعة ف جواب الشرط | مضارع مرفوع(أنا). خبر(إِنَ). جملةجواب الشرط‎ 


دلي -تَوَلَّ.يَتوَلَتََلَيَاوتَمَعُلٌ» | توكيدونصب.اسم(إنّ) خوف.حَافَ.يَحَافُ. حرق 


ادحا 
8 


ù ٠ 2‏ 0 2 و ع ايت و 2 
تولو ءل اخاف عَلَيْكم 


for you fear then indeed, | you turn away 


you turn away, then | truly fear for you 


مفعول به.مضاف : جار. جرور(خبرمقدم). لفظ الجلالة 


عذب.عَدَبَيَعْذِبُ.عَدْيًا 


| (of) a Day (the) punishment 
the torment of a formidable Day. To Allah is 

مبتدأمؤخر. مضاف.مضاف إليه | عطف.مبتداً جار. مجرور.مضاف 
رجح رَجَع يَرْجِعْمَرْجِعًا كل ل. کل يَڪل. كلا 


صل و 
3> یں 


مرجعكم وهو عل کل 


ever is) on and He is) your return, 
لا‎ (is) لا‎ 


your return. And He is Most Capable of 


خبر حرف تنبيه توكيدونصب.اسم(إنَّ) مضا رع مرفوع.فاعل. خبررإنّ) 


قدرءقَدَرَء يَقَدِرُقَدْرَة شني. تق يَثْني. ثَنَاءً 
ه 3 ا 
ددير © الا انهم 


fold up They | No doubt! All-Powerful. 


everything.” Indeed, they enfold what is in their 
مفعول به. مضاف. مضاف إليه تعليل وجر.مضارع منصوب. فاعل جار. نجرور‎ 


ص د رءصَدَرَءِيَصَدُرُ صَدُرًا في اسْتَخْتَى. يَسْتَخْفِياسْتَخْمَاءَوسْتِفْعَالُ) 


صدُورَهُمٌ ا 


Surely, from Him. that they may hide their breasts 


ع 


1 


hearts, trying to hide it from Him! But 


مضارع مرفوع.فاعل. مضا فإليه 


غ شي إِسْتَعْقَى. يَسْتَغْشِياسْتَفْشَاءواسْتَفْعَالُ) 


سو سك ” 
م 


يستغعشون 


they cover (themselves) 


(with) their garments, 


مضارع مرفوع(هو) 
غلم ليلعلا 


2 


0 


He knows 


even when they cover themselves with their clothes, He knows 


توکیدونصب. اسم (إنٌ) 


ا 
إددو 


Indeed, He 


مضارع مرفوع. فاعل.صلةالموصول 


س رر أَسَر. ير سرا را(فعَال) 


they conceal 


عطف. موصول. مفعول به 


َم 


and what 


مضا رع مرفوع.فاعل. صلة الموصول 


عن َعْلَنَيْعِْن إِعْلَاناِفْعَالٌ) 
6 
ودج و 22 


8 


ل 


they reveal. 


هه سام 


what they conceal and what they reveal. 


خبرر (ِذَّ) 
عَلمعَلِمَيَعْلَمعِلْمًا 


ا عم 


00-0 


is All-Knower 


جار.نجرور.مضاف 


بذاتٍ 


of what 


مضاف إليه 


ص د رءصَدَرَِيَصْدُرُ صَدْوًا 


الصدورت 


(is in) the breasts. 


Surely He knows best what is hidden in the heart. 


